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THE ELEMENTS OF FRENCH 

GRAMMAR. 



THERE is a great variety in the history of 
different languages. The language of one 
country will be mainly original, dating from a period 
unknown ; that of another will be so disguised by 
borrowings from different sources, that its native 
stock can hardly be detected ; whilst a third will be the 
gifl of its country's conquerors. French is of the latter 
kind. Its words have nearly all a Latin origin, and some 
of its changeable parts of speech vary on Latin princi- 
ples. This foundation, these principles of its language, 
were both bestowed upon France by the Romans, 
who occupied Gaul for about five hundred years; 
leaving their language behind them, which took 
another five hundred years to lose its ancient form 
and become modernized. Altering and improving 
as it grew, it passed in the eleventh century 
from a mere spoken idiom into a written one, still 
containing numbers of its pristine forms and con- 
structions; then gradually dropping these as it pro- 
gressed, it attained in the seventeenth century, about 
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two hundred years ago, a sufficiently clear and 
correct and national character for men of learning to 
agree that it could be then considered perfect. The 
productions of the best writers of this period were 
taken as the authorities from which to draw the rules 
and principles of its grammar, which have ever since 
remained the same. The French previous to this 
time is now obsolete, and in proportion as it recedes 
backwards from the seventeenth century, requires 
more and more pains and study to comprehend it. 
The French which has since been, and continues to 
be, in use, is that of which we endeavour here to teach 
the elements ; leaving to more advanced grammars to 
illustrate the various combinations of its syntax. 

To those English who have learnt Latin, gram- 
matical terms and expressions are familiar, but they 
are far from being so to most English persons, only 
accustomed to their own language. Owing to the 
extreme simplicity of English, more than half the 
grammatical terms necessary for the comprehension 
of European languages are inapplicable to it, but their 
use becomes a necessity when another language has 
to be learnt. An endeavour will be made here to 
avoid these terms as much as possible, and to explain 
them when they occur. 

Such expressions might be, nominative, dative, accu- 
sative, case, agreement, masculine, feminine, gender, sub- 
ject, object, oblique cc^es, mood, tense, predicate, and many 
others. 

The learner will meet but with very few of them in 
this book ; the whole matter of which is explained in 
common ordinary language, with the help of the 
simplest terms of grammar. 
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THE ALPHABET. 

THE LETTERS AND SIGNS. 

The French have the same alphabet as the 
English — consisting of vowels and consonants. 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, 
R, S, T, U, V, W, X, Y, Z,- 

Called by the French : 
A, a, B, b^, C, 4 D, di, E, i, F, effe, GJi, H, ac/ie, 
I> h hJh K, ka^ L, eiie^ M, emmty N, enncy O, Oy P, pi^ 
Q, hiy R, errCy S, esse^ T, Uy U, Uy V, vky W, <^«^/tf 
Z'^, X, iksCy Y, <*^r^<r, Z, «^/^. 

Which pronounced in English would be as 
ah, bay, say, day, ey, ef, jai, ash, ee, jee, kah, el, 
enip en, o, pay, ku, air, es, tay, u, vay, dooble vay, 
iks, eegrec, zaid ; — ^with due allowance made for the 
soft sound of g, for that of j, for the pronunciation of 
q, r, and u, which have nothing similar in English. 

But the modem French spelling-books now prefer 
calling the letters by the sound they produce, thus, 
a, be, ke or ce, de, e, d, b, fe, gue ^r ge, he, i, je, ke, le, 
me, ne, o, pe, ke, re, se, te, u, ve, kse, i(grec), ze, 
and explaining the varieties. 

The following table will show as nearly as possible 
the sound of the different letters according to their 
position in words. 



THE ELEMENTS OF FRENCH GRAMMAR. 






E 



I] 



e 

A 

e 



Conso- 
nants. 


Called. 


Fr. 

a 


Eng. 

ah 


B 


bi 


bay 


c 


d 


say 


D 


di 
(muet) 


day 




• 


^y 


F 


effe 


ay 
eff 





ji 


jay 


H 


ache 


ash 




• 


ee 


J 


• • 

ka 


jee 
kah 


L 


elk 


ell 


H 


mme 


emm 



Broad as in car^ short as in had. 

Sounded as in English (mute in 
the word plomb). 

Hard like k before a, o, n, soft be- 
fore e, i, y. 

Like English d, but unsounded as a 
final. 

Like the sound of e in English 
after^ or like the e and a in con- 
siderate; mute as a final e in 
English rose, rake, but counting 
as a syllable.* 

Sharp as a in stale, able, 
Hastings. 

Between the English /«/« and pan. 

Like English f. 

Pronounced hard before a, 0, n, 
soft before e, i, y, eo, like 8 in 
English pleasure, leisure. 

Sometimes aspirate, and then treated 
as a consonant, but with hardly 
any breathing ; sometimes inas- 
pirate, in that case null and mute. 

As the ee in the English word 
keen ; or like the first e in ei^en. 

Soft, like the soft g. 

As in English. 

As in English. An exception will 
be found for the 1 after L 

As in English at the beginning of a 



e before si has a sharpened sound, as — ^blesie pronounce bl6-Mi ; 
\cute, but accented sound before other double letters, ff 11, 



tt. 
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lA 



O 



Called. 



N 



Fr. 



enne 



Eng. 



enn 



o 



Q 



pe 
ku 



pay 
kueu 



£ 



erre 



airr 



S 



U 



esse 

tk 
u 



ess 

tay 
ueu 



word or syllable, but modified, 
and smothered, as a final. 

As in English at the beginning, or 
in the course of a syllable; 
smothered like m at the end of 
a syllable. 

Generally like 6 in English hot^ 
frequently long like 5 in English 
rose. 

As in English ; as a final generally 
mute, but pronounced in cap. 

At beginning of a syllable always 
attended with the letter u, and 
then both together sounded as k ; 
at the end of a word sounded 
like a k. 

At the beginning, at the end, and 
in the course of words or syl- 
lables, distinctly rolled and 
sounded; mute at the end of 
certain words (mon8ieiir,danger, ) 
and in the termination er of the 
infinitives of verbs of the first 
conjugation, and a few adjec- 
tives, where it is pronounced as 
6; (fier, proud; amer, bitter; mer, 
sea, and others being exceptions.) 

Sometimes like 8, sometimes like 
z ; generally mute as a final. 

As in English ; mute as a final. 

Has no English sound 1'^ 
the beginning of 2^ do 
whistle. 
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As in English. 
Pronounced as v. 

Varied as in English, but mute as a 

final. 
Pronounced as i (Fr.) in some 

words, as two i*s in others. 
As in English ; but mute as a final. 



THE LIAISON (Connection), 

OR SOUND OF FINAL CONSONANTS BEFORE A VOWEL 
OR UNASPIRATEb t BEGINNING THE FOLLOWING 
WORD. 

The final consonants d, g, n, p, s, t, x, z, though 
generally mute, convey their sound to the following 
word if it begins with a vowel or a silent ^, as trop I 
faire, too much to do, pronounced tro pa faire (re- 
membering that trop, too much, and beaucoup, much, 
have the only mute p's, which are thus treated); dit-il, 
says he, pronounce di-til; un enfant, a child, pro- 
nounce eu-nenfant ; nez aplati, flattened nose, n6 
zaplati ; but the sounds of d, g, s, and x, alter, d 
taking the sound <rf t before a vowel, g of k, s and x 
of z, as pied-il-terre, a lodging, pronounce pil ta 
terre ; rang 61ey6, high rank, ran-k61ev6 ; sans aven, 
disowned, san zaveu; aux honunes, to the men, 
o-zommes ; aux oies, to the geese, o-zoies ; deux habits, 
two coats, deu zabits. The d in nid, nest, and the 
t in et, and, are never sounded. The final consonant 
is not sounded befoiie the words onze^ eleven ; onzi^me, 
eleventh; oui, yes, 
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THE DIPHTHONGS OR COMBINED VOWELS. 

Ai, pronounced like 6, sometimes like i, ^. 
Ao, pronounced a in Laon, paon, called Ian, pan ; 
pronounced o in Saone, called S6ne. 

An, sometimes like 5, sometimes like o. 

EaUy like an. 

Ay, as ai. 

Ea in Jean, Jeanne, mangea, as Jan, Jane, maiga. 

Ei, as ai. 

Eo, like in pigeon, mangeons, pronounced pijon, 
maiyon. 

Eu, a rather indefinite sound as the a in English 
adoutj alcnidy the in Christopher^ the u in sup, 

(En, like en, as in soeur, sister ; coBnr, heart ; moBnrs, 
manners; vcbu, vow. 
Oi, like English wau. 
On, like English oo. 

combined consonants. — VOWELS AND CONSONANTS. 

Ch, generally soft, like all in English shy, 

Ph, is the same as in English. 
Th, is pronounced as t. 

Am, an, en, alike \ Nasal syllables, 

Im, in, aim, ain, aim, ein, / combinaisons nasales^ 
alike \ having a smothered 

Om, on, alike I sound, inimitable in 

Um, nn, enn, alike J English. 

On gives a kind of sound of ni-i, as gagner, pron. 
garni-ier; mignon, mi-nion; Champagne, Champa- 
ni-i-e, Bonrgogne, Bonrgo-ni-i-e. 

len is often pronounced i-in, as ohien, ehi-in; 
bien, bi-in. 
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The consonants d, p, 8, t, added to these diphthongs 
or to the smothered syllables, do not alter their sound. 

II, final, often has a liquified sound, called by the 
French, tnouillL 

Ail is sounded a-i ; aille, a-i-e ; eil as £-i ; eille, £-i-e. 

Some words in ille have the liquid sound i-e; in 
others the Ts are pronounced as 1. 

Tie, pronounced m Beotie, democratie, and a few 
other nouns, as oie. 

FSONOXnrCING SIGNS, ACCENTS, etc. 

Certain signs are put over or under or beside some 
letters to vary their pronunciation. 

C*) is called the acute accent {Paccent aigu), and is 
put on the letter e thus 6, to give it a sharp sound, 
as in the a of the English word ape. 

(^) is called the grave accent (Taccent grave). It 
is put on an e thus I, to give it a broad open sound. 
The grave, sometimes used as a distinguishing mark 
on some monosyllables (i Preposition, o4 Adverb), 
does not afifect their sound. 

(^) is the circumflex accent {V accent circonflexe)^ 
and gives an e (^) the same grave sound as the C). 
The circumflex used on an & gives it a broad sound, 
ah^ but it does not affect the sound of i or n. 
The circumflex frequently denotes a contracted altera- 
tion in a word originally longer. 

(") the disBresis (Je trema) is put over i or u to show 
that these letters are to be pronounced singly instead 
of combining with those which follow them, as hai'r, 
ha|ir, not hair; aigUe, ai|gu|e, not aigue, in one 
sound. 
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(') the apostrophe (T apostrophe)^ denotes elision, or 
the eliding or removal of a vowel, and is put in the 
place of the a of the word la, or of the e of ce, de, je, 
le, me, ne, qne^ se, te, if they precede a word 
beginning with a vowel, and of the i of the word si 
before il, ils, only. It has no sound, and the con- 
sonant before it is pronounced as if it belonged to the 
first syllable of the next word. The apostrophe is 
not used before the words onze, onzieme, oui. 

(,) the cedilla {la ckdille) is a sign put under c thus 
c, when this c, hard before a, o, n, has to be softened 
for grammatical purposes. 

(-) the hyphen {le trait (Tumon) is a sign used 
between a Verb and a Pronoun, or to connect com- 
posite words. 

WOSDS OS FABTS OF SFEECH. 

The words used in language are of different kinds. 
The same kinds are used in French as in English. 

Nouns (Fr. Les JVoms) are the names of things 
or people ; as ciel, heaven ; lit, bed; fer, iron ; bruit, 
noise; Hercule, Hercules; Jean, yohn ; patience, 
patience ; ean, water; habit, coat; robe, dress. 

Adjectives (Fr. Les Adjectifs) are words which show 
a certain state or quality belonging to things or 
persons, and they go with or refer to the Nouns ; 
as ciel bleu, blue sky ; lit dur, hard bed ; grand bruit, 
great noise; divin Hercule, divine Herctdes ; panvre 
Jean,/^^r John; patience remarqnable, remarkable 
patience; habit noir, black coat; robe row^pink dress ; 
le temps est bean, the weather is fine ; Teau ^tait 
chande, the wafer 7vas warm. 
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Articles (Fr. Les Articles) point and single out 
the Nouns ; as le ciel, the sky ; un lit, a bed ; du bruit, 
some noise ; THercule des Grecs, the Hercules of the 
Greeks; la terre, the earth; la vie, life; l6 temps, 
time; des peines, troubles ; de la patience, patience; 
les hommes or des hommes, men ; le soleil, the sun ; 
la lune, the moon ; les dtoiles, the stars; etc. 

Pronouns (Fr. Les Pronoms) are words used for 
Nouns, as moi, // je, // toi, thou ; tn, thou; lui, he; 
il, he or /// elle, she or /// en, of ity or of them; le, 
him or /'// la, her or it ; les, them; qui, who^ what ; 
que, whom^ which, what ; dent, of which, of whom ; 
on, some one; celui or celle, the one; celui-ei or 
celle-ci, this one; cela, that; etc. 

Verbs (Fr. Les Verbes) are words which express 
what the Nouns, or things, or persons do, how they 
are, the state they are in, and whether they are, or 
were, or will, or would be so, as le jour parait, the 
daylight appears ; un homme tomba, a man fell ; les 
oiseaux cnantaient, the birds were singing; le temps 
viendra, the time ivUl come ; tons forent tii6s, all 
were killed. 

Prepositions (Fr. Les Prepositions) are words which 
point out direction or connection or relation between 
objects and persons, as fl I'^glise, to the church; 
centre mon gr^, against my will; pour son pfere, for 
his father ; avec nous, with us ; sans vous, without 
you ; en allant, in going; par mer, by sea ; sur, on ; 
sous, under ; etc 

Conjunctions (Fr. Les Conjonciions) are words and 
expressions used especially for connection or dis- 
connection, as et, and'y on, or; ni, nor; qnoique, 
although; parce que, because; sans que, without; 
le mien et le tien, mine and thine ; vous on moi, you 



WORDS. 1 1 

or I; ni Tun ni Tautre, neither one nor the other ; 
venez pour que je vous parle, cotne so that I may 
speak to you ; allez sans qu'il vous appelle, go without 
his calling you. 

Adverbs (Fr. Les Adverbes) are words added to 
other words to strengthen their meaning, or indicate a 
manner, as trSs-fort, very strong; il nous plait bean- 
conp, he pleases us much ; vous Tavez mal feit, you 
did it badly \ il ^crit bien, he writes well; vous parlez 
savamment, you speak learnedly ; il arrive sonvent, 
it of ten happens ; il vient toiqoiLrs \ cette heurc-ci, 
he always comes at this time; elle ne parle jamais, she 
never speaks ; il sourit qnelqnefois, he sometimes smiles; 
il repartit bientdt, he soon went away again; aujonr- 
d'hui, to-day ; demain, to-morrow ; etc. 

Interjections (Fr. Les Interjections^ are sharp ex- 
pressions of joy, surprise, pain, pleasure or displeasure, 
etc. ; oh ! ^^ / ah ! ah! al'e, or ahi, oh dear ; bravo, 
capital; eh bien, well ; \ la bonne henre, good^ 
right ; etc., etc. 

Particles (Fr. Les Farticules), words particularly 
belonging to French and other continental languages, 
with no meaning in themselves, but adding some 
peculiar effect : de, ne, ci, II. ; Monsieur de Lamar- 
tine, Mr. Lamartine ; cet objet-ci, this article; 
celui-Ill, that one; craindre qu'on ne tombe, to fear 
falling ; plus qu'il ne faut, more than is wanted. 

Participles (Fr. Les Participes) are a sort of 
Adjectives derived from Verbs, and which belong es- 
pecially to them, as blessi, bless^e, blesses, blessles, 
wounded ; parti, partie, partis, parties, gone ; £teint, 
£teinte, £teints, ^teintes, out^ extinguished; conru, 
run. These will be found where the Verbs are given. 

Of these different parts of speech, the Nonns, Arti- 
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des, A^ectives, Pronouns, Verbs, Participles, are 
variable ; that is, their ends alter to suit the purpose 
for which they are being used. Adverbs, Prepositions, 
Conjunctions, Inteijections, Particles, do not vary. 

Words are not generally used singly, or in a detached 
and disconnected way, in French or English ; there 
are, however, common instances of such a mode. 
The following examples of it will show the effect and 
serve as an exercise : — 

Exercise I. 

Copy the examples in the preceding list of parts 
of speech, underlining those printed in thick letters, 
which explain the matter, and say to what parts the 
following French words belong : — 

Avis, notice; poison, poison; poisson, fish; bon- 
bons, sweets; chocolat H^nier, Menier's chocolate; 
Leonard, coiffeur, Leonard, hairdresser; v&tements 
poor hommes, clothing for men ; impasse, no 
thoroughfare; Sue Haxo, Haxo Street; dibit de 
tabac, licensed sale of tobacco ; grains et fonrrages, 
corn, hay, straw, etc. ; vente, sale; caf6, coffee house; 
restaurant, dining rooms ; cinq places, room for five, 
or five seats ; place pour deux, room for two ; OBufs 
frais, new laid eggs; perles fines, real pearls; ce 
monsieur, this or that gentleman; cet enfant, that 
child ; mon ami, my friend ; ma maison, my house ; 
ces mots, those or these words ; cette chose, this or 
that thing; son habit, his coat; va devant, go in 
front; suis-moi, follow me; prends ta canne, take 
your stick ; mettez votre chapeau, put on your hat ; 
attendez, wait ; partes, go. 

By these single or connected words (with many 
Others which could be used in the s^me way), it 
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would appear that the French might be substituted 
for English, without any other trouble than looking 
for words in the dictionary. But it will soon be 
found that such a practice cannot be carried very far. 
Already for this or that we have had three different 
forms of the same word. My may have to be ex- 
pressed by mon, ma, or mes ; speak may be expressed 
by thirty different forms of the verb parler, to speak — 
we speaky nous parlons ; speak^ parle, parlez ; you 
will speak, vons parlerez, etc. Temps fait is word for 
word time flies, but it is not French ; it is necessary 
to say, le temps fait. Vie, in the dictionary is the 
word for life, but it is necessary to say, la vie ; for 
water, to say Tean or de Teau. The Adjectives come 
sometimes before, sometimes after the Nouns. 

These peculiarities are matters of grammar, and it 
will be the business of this book, in explaining the 
nature of the words, to show what laws they must obey 
to enter into the formation of sentences. 



NOTTKS AKD THEI& OENDEES. 

§ I. French Nouns must be either of the Masculine 
or Feminine Gender. There is very little about 
gender in the English language. All animals are male 
or female, and are spoken of or alluded to as he, his, 
him, or she, her, hers, and there all English distinctions 
of gender end. But the French give a gender to 
every Noun ; it must be masculine or feminine, and 
this gender may have nothing to do with the male 
or female sex of the creature or object named. 

Here are some French Nouns, with the English 
for them; m, is added to the masculine Nouns,/ to 
the feminine Nouns. 

Fer, m. iron ; fen, ;«. fire ; ean, /. water ; air, 
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m, air; vie, / life; ciel, m. sky, heaven; nom, m, 
name ; vent, m» wind ; chemin, m. road, way ; sol, m, 
soil; soleil, m. sun ; fils, m. son ; fille, /. daughter; 
sable, m. sand ; bois, m, wood ; ame,/. soul ; esprit, 
m, mind ; ami, m, friend ; bonhenr, ni, happiness ; 
malheiir, m. misfortune ; habit, m. coat ; habitude, 
/. habit ; Uvre, m- book ; livre, /. pound ; verre, 
tn. glass; dos, m. back; t^te, /. head; main, /. 
hand ; pied, m. foot ; homme, m, man ; femme, /. 
woman ; gar9on, m. boy ; flUe,/. girl ; cerf, m. stag ; 
biche, /. doe ; chien, m, dog; ohienne, /. she dog ; 
chat, m. cat ; chatte, /. female cat; taupe, /. mole 
(male or female) ; belette, /. weasel (male or female) ; 
lion, m. lion ; lionne, /. lioness ; elepluuit, m, ele- 
phant (male or female) ; giraffe, /. giraflfe (male or 
female); ville, /. town; village, m, village; etc., 
etc. 

Exercise II. 

Copy the words in the preceding paragrajA in 
columns, masculines on the left, feminines on the 
right, aiid learn them by heart. 

§ 2. The French language has continued from the 
Latin this law of genders, and it observes a certain sys- 
tem in fixing them. In most instances the word altered 
from the Latin into French has kept its gender 
(Fagina, /. page, /. a page ; libra, /. livre, /. a pound, 
Latin feminines in io (ionem) into French feminines 
in ion. But this law has not been consistently ob- 
served, for many words in or, m, in Latin, became, 
for some unaccountable cause, eur /. in French ; * 

• This strange inconsistency so vexed the Latinists of the 
l6th ctntury, that they tried in vain to alter the gender of the 
feminine words from the Latin or ; honneur and labour have 
remained ;//., and amour has two genders. 
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Imago, /. in Latin makes image,/, in French, whilst 
most French words in age are masculine, because 
they come through a third gender, the Neuter, in the 
Latin language, which the French have not adopted, 
but have carried into the masculine in their own lan- 
guage, except in some startling instances. These in- 
consistencies arose from ignorance. There was a select 
and proper Latin language used by the educated people 
when the Romans were in Gaul, and a vulgar, com- 
mon, popular jargon used by the Roman soldiers and 
the lower Gauls, whom they enlisted in their ranks, 
or with whom they mixed ; and it is from this latter, 
for several hundred years a mere spoken dialect, that 
the French language sprang. When the barbarians 
came afterwards to drive the Romans out of Gaul 
and occupy the country, they adopted this spoken 
language — to them, no doubt, a very select one, — ^and' 
not being acquainted with real Latin, very possibly 
made mistakes in gender when theyformed new Nouns. 
§ 3. Most French words ending in the consonants 
^9 c, d, g, h, 1, m, p, q, r, s, t, x, z, should be masculine; 
there are exceptions, as : clef, / key ; nef, /. nave of 
church. In 8, sonris, /. a mouse ; vis, /. a screw, are 
fem. ; the words ending in n vary ; the termination ion 
(nation, /., religion, /.) is nearly always feminine. 
With regard to the vowels, most words in a are mas- 
culine, those in e are pretty equally divided between 
masculine and feminine ; te (from the Latin /as) is a 
feminine termination. The words in i are generally 
masculine, those in n vary : vertu, virtue, gin, bird- 
lime are feminine. The nouns expressing names of 
trees are masculme, excepting vigne, vine; anbc- 
Spine, hawthorn ; yense, a holm-oak. 
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THE NTIMBEBS. 

Singular and Plural. 

§ 4. One object or person is said to be in the 
singular number, more than one in the plural. 

§ 5. A French noun becomes plural in various 
ways, chiefly by the addition of 8 to the singular; 
this 8 is not sounded, unless the next word begin with 
a vowel or a silent h with no stop intervening. 

Chose, thing, is singular ; cho8e8, things, is plural. 

Enfant, child, is singular; enfant8, children, is 
plural. 

§ 6. If a noun ends in s, x, or z in the singular, it 
remains unchanged for the plural. 
Bras, w., is lingular and plural — arm, arms.* 
Boi8, M. „ „ wood, woods, 

Croix,/ „ „ cross, crosses. 

Voix,/. „ „ voice, voices. 

Prix, PI. „ „ prize, prizes. 

Nez, m. „ „ nose, noses. 

§ 7. Nouns in an, en in the singular end in x in- 
stead of 8 in the plural. 

Do not try to sound the s, or x, or z. 

Pean, skin, is singulju*; peanx, skins, is plural; 
cheven, hair, is singular ; chevenx, hairs, is plural. 

Nouns in al change al/ into aux for the plural. 

§ 8. Hal, evil, is singular ; nfanx, evils, is plural ; 
cheval, horse, is singula - ; chevanx, horses, is plural. 
But some words in al lake 8 : bal, ball ; bal8, balls ; 
camaval, carnival, camavals; chacal, jackal, cha- 



* The French use Articles with their Nouns, which help to 
denote the plural, thus — arms, dea bras: v(nces, des voix, etc. 
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calp ; sandal^ sandalwood, cal, callosity, oantal, cantal 
cheese, narval, sword-fish, all end in als. 

§ 9. The nouns in ou generally end in 8 in the 
plural, but the following are exceptions, and take x: — 

on b^'on, a jewel ; des bijoux, jewels. 
on caillon, a flint ; des caillotLx, flints. 
nn ebon, a cabbage ; des cbouz, cabbages. 
nn genon, a knee ; des genouz, knees. 
un joujon, a toy ; des joiqoiiz, toys. 
nn hibou, an owl ; des hibonz, owls. 

§ lo. The nouns in ail generally end in s in the 
plural — as, 

nn attirail, an array ; des attirails, arrays. 
nn detail, a detail ; des details, details. 
nn ^ventail, a fan ; des ^ventails, fans. 
nn ^ponvantail, a scarecrow; des ^ponvantails, scare- 
crows, 
nn gouvernail, a rudder ; des gonvemails, rudders. 
nn mailf ^ niallet ; des mails, mallets. 
nn portail, a portal ; des portails, portals. 
nn s^rail, a seraglio ; des serails, seraglios. 

The following are exceptions, and change ail into 

anx: — 

nn bail, a lease des banx, leases. 

dn b6tail, cattle des bestianz, cattle. 

dn corail, coral des coranx, corals. 

nn 6mail, an enamel des £manx, enamels. 

nn sonpirail, a cellar-window des sonpiranx. 
nn travail, a labour des travanx, labours. 

The word ail, garlic, makes des anlx, 

„ OBil, eye, „ des yenx 

2 
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The word ciel, heaven makes des oienz. 

,, ai'exil, grandfather, „ des aYenls. 

,, aieol, ancestor „ des aYenz. 

§ II. A quantity of Latin words introduced without 
change into the French remain unaltered in the 
plural — as, 

Des duo, duets (the singular and plural of these 
instances being alike, only one form of ending is given 
here)— des trio, trios; des in octavo, octavos; des 
Te I)eiun, Te Deums; des ave, aves; des Pater, 
Paters ; des alibi, alibis ; des alinfia, new paragraphs ; 
des & parte, side-speeches; des quataor, aes seztnor, 
quatuors and sextuors ; des alto, altos ; des z£ro, 
zeros. 

Some must be excepted which have had a plural 
form given them from caprice or constant use, such 
as des accessits, approaches to prizes ; des agendas, 
notebooks ; des qoiproqnos, mistakes, bungles ; des 
albums, albums, drawing* books ; des pensums, pun- 
ishments. 

§ 12. Other parts of speech used for Nouns, do 
not adopt the plural form: — Des pourqnoi, why*s; 
des mais, but's; les ooi, les non, yes's, noes; les 
car, for*s ; les on dit, reports. 

§ 13. Proper names do not adopt the plural form, 
excepting for peculiar reasons, which could only be ex- 
plained in a more advanced grammar. Thus the French 
would say les Smith, les Duval, for the Smiths, the 
Duvals. 

§ 14. Composite Nouns adopt the plural form or not, 
in part or wholly according to their sens^. 
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COMPOSITE NOUirs. 

They may be composed of a Noun joined to an 
Adjective, or of two Nouns; then both adopt the 
plural form — as, 

on coffire-fort, a strong box ; des coffires-forts. 
on chou-flenr, a cauliflower ; des choux-flenrs. 
nn feu-foUet, a will o' wisp ; des feux-follets, etc. 

The exceptions are : — 

un blanc-semg, a blank form for signature; des 

blanc-seings. 
nn terre pli^in, a raised mound ; des terre-pleiBS. 
nn porc-£pic, a porcupine ; des porc-^pios. 
nn chevan-16ger, a light-horse soldier; des chevan- 

16ger8. 
nn appni-main, a painter's mall-stick; des appnis- 

main, 
nn hotel- Dien, a hospital ; des hotels-Dien. 

When Nouns are joined by a Preposition, the first 
adopts the plural form, as the sense directs. Thus : — 

nn arc-en-ciel, a rainbow ; des arcs-en-ciel. 

nne brosse-lubarbe, a shaving brush; des brosses- 

^barbe. 
nn chef d'oenvre, a masterpiece ; des chefs d'oenvre. 
nn carton a chapean, a hat-box; des cartons i 

chapean. 
nn d£ it condre, a thimble ; des d6s i, condre. 
nn sac de nnit, a carpet bag ; des sacs de nxdt. 
nn ver h, sole, a silkworm ; des vers a sole. 

The exceptions are : des coq-^-Fane, cock and bull 
stories ; des pied-iu'terre, lodgings ; des tete-tUt^te, 
private conversations; des hant-le-corps, jerks of 
&e body backwards ; des fier-a-bras, braggarts. 
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The following Nouns joined to Prepositions take the 
plural form at tilie end: — 

un avant^^oureiir, a forerunner ; des avUnt-coureurs. 
on contre-amiral^ a rear-admiral; des contre-ami- 

raux. 
on contre-conp, a counter stroke ; des contre-coups. 
one contre-marqne, a ticket ; des contre-marques. 
on contre-ordre, a counter-order ; des contre-ordres. 
one arrilre-saison, a late season; des arridre- 

saisons. 

The exceptions to these are : — des contre-poison, 
antidotes ; des pour-boire, tips, waiters* fees, etc. 

Those formed with Verbs do not alter : — des r6- 
yeUle-matin, alarums ; des essoie-mains, towels ; des 
perce-neige, snowdrops ; des cure-dents, toothpicks ; 
des tire-bouchon, corkscrews; des eonvre-pieds, 
coverlets; des oni'-dire, hearsays; des passe-par- 
tout, master keys ; des qu*en dinirt-on, tattling ; des 
sauve-qoi-peut, general routs. 

Exercise III. 

Give the plural of the following Nouns, putting the 
word des before each of them, and add m, or f, to 
indicate the gender. 

Tin bas, a stocking ; une souris, a mouse ; un arbre, 
a tree ; un cMen, a dog ; un oisean, a bird ; un 
marteau, a hammer ; un animal, an animal ; un 
cheval, a horse ; un mal, an evil ; un hibou, an owl ; 
unfllou, a thief; unneveu, a nephew; un loup, a 
wolf; un lapin, a rabbit ; un boBuf, an ox; un OBuf, 
an egg ; one plume, a feather or pen ; nn nuage, a 
cloud ; one feuUle, a leaf; un verre, a glass ; une 
nation, a nation ; une opinion, an opinion ; un frene, 
an ash tree; un h^tre, a beech tree; un saule, a 
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willow ; nn chSne, an oak ; nn sabre, a broad sword ; 
une £p6e, a sword ; un fen, a fire ; un monchoir de 
poche, a pocket-handkerchief ; un oeil, an eye. 



THE ABTICLE8. 



The Articles /^, and a or an are frequently re- 
quired before nouns in English. We find we want 
to use them to mark, point, or single out objects, 
creatures, or portions of matter or stuff— as, a bird, 
an eagle, a book, tAe table, tAe boy, tke year, tAe 
stars, fAe sand, tAe salt on fke table, fke wine in 
tAe glass, tke clouds in t^e sky, a man in /^ water ; 
but English nouns just as often do without them, es- 
pecially when in the plural — as, soap and water ; bread 
and butter ; birds have wings ; fire bums ; steel and 
iron ; men and women ; pens, ink, and paper ; 
patience is a virtue ; patience and perseverance are 
virtues. In French, Nouns must always be attended 
by one of these words, unless they are omitted for 
some exceptional reason. The Articles are of three 
kinds. 

§ 15. DEFINITE AETICLE. 



Sing. Plur. 

le, la, les ...the 

dn, dela, des ...of the 

an, ^la, anx...to the 



L' is put for le and la — 
de r for dn, de la — 
i r for an, il la — 
before words beginning 
with a vowel or an % 
unsounded. 
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§ 1 6. IVDEFINITE ABTICLE. 

Sing., m. nn, /. nne, a or an, pi. des. 
Tin, nne, is nothing more than the word for one, 

§ 17. PABTinVE ABTICLE. 

Sing. Plur. 

m. f, tn. ^ f. 

Dn, de la,) 

de r, de T, J 

These words have been abready seen in the Definite. 
No English is given for them, because the English 
do not use this Article. 



des. 



LIST OF KOUirS WITH THE DEFINITE 

ABTICLE. 

§ 18. Obs. The Definite Article is used to define 
particitfar objects, creatures, or portions of matter, 
or qualities, virtues, vices in their general sense. 

The learner is to notice the different manners of 
the two languages. 



le monde 
le ciel . . 
la terre . . 
la mer . . 
las hommes, ni 
le couteau • 
le papier 
Tencre, /. 
le bonheur 
le malheur 
le vice . 
yerta . 



the world. 

heaven, or the sky. 
the earth, 
the sea. 

men, or the men. 
the knife. 

paper, or the paper. 

ink, or the ink. 

happiness, luck, or the luck. 

misfortune. 

vice. 

virtue. 
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Honns with the 

la force . . 
la Vitesse . 
le courage . 
Tesprit, m. . 
le corps . . 
la colore 
le calme 
le repos . . 
le lait . • 
le Sucre 
le th6 . . 
le cafS . . 
le pain . . 
le beurre 
la viande . 
les confitures, /. 
la cr^me 
le sel . . 
le poivre 
la nappe 
la table 
les assiettes, /. 
les couteaux 
les fourchettes,/. 
les cuiUers,/. 
les tasses, /. . 
la cafetiSre . 
Iath6idre ■. . 
le sucrier . . 
la saliire . . 
la moutarde . 
le moutardier 
le plancher 
le plafond • . 



Definite hiMale -continued. 

strength, or the strength. 

swiftness. 

courage, or the courage, 
the mind, or wit. 
the body. 

anger. 

calmness. 

rest. 

milk, or the milk. 

sugar, or the sugar. 

tea, or the tea. 

coffee, or the coffee. 

bread, or the bread. 

butter, or the butter. 

meat, or the meat. 

preserves, or the preserves. 

cream, or the cream. 

salt, or the salt. 

pepper, or the pepper, 
the cloth, 
the table, 
the plates. 

the knives, or knives, 
the forks, or forks, 
the spoons, or spoons, 
the cups, or cups, 
the coffee-pot. 
the tea-pot. 
the sugar-basin, 
the salt-cellar, 
the mustard, or mustard, 
the mustard-pot. 
the floor, 
the ceiling. 
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Nouns with 

la porte 
lafen^tre . 
I'escalier . 
la sonnette 
la chemin^e 
la pendule 
les rideanz, m. 
le bmit 
la peine 
Tennui, m. 
le plaisir 
le corps 
rJlme,/. 
la donlenr 

la vie . 
la mort 
le soleil 
la lime 
les ^toiles,/. 
le bien . 
le mal . 
le matin 
le soir . 
lejonr . 
le temps 
la pluie 
la neige 
le sol 
Tor, ;//. . 
Targent, m 

du monde 
an monde 



the Definite Article — continued, 

the door. 

the window. 

the staircase. 

the bell. 

the fireplace. 

the clock. 

the curtains, or curtains. 

noise, or the noise, 
trouble, or the trouble. 

dulness. 

pleasure, or the pleasure, 
the body, 
the soul. 

sorrow, pain, or the pain, the 
grief. 

life, or the life. 

death, or the death, 
the sun. 
the moon, 
the stars. 

good, or the good. 

evil, or the evil, 
the morning, 
the evening, 
the day, daylight. 

time, the time, the weather. 

rain, or the rain. 

snow, or the snow, 
the soil. 

gold, or the gold. 

silver or money, or the silver, 
the money, 
of or from the world, 
to the world. 



Nouns with 
dn ciel . . 
an ciel 
de la terre 
^ la terre 
des honunes, vi, 
anx honunes 
de For, m. 
iror . . 
de Tean, /. 
de Tesprit, m, 
it Tesprit 
le bras 
dn bras 
an bras 
les bras 
desbras 
anx bras 
le pied 
dn pied 
an pied 
les pieds 
des pieds 
anx pieds 
la dune 
de la dame 
it la dame 
les diEunes 
des dames 
anx dames 
rhnmidit^, /. 
de rhnmid^t^ 
ToBil, m, 
de ToBil 
Itroeil . . 



tue articles. 

the Definite Article — continued. 
from heaven, from the sky. 
to heaven, to the sky. 
of or from the earth, 
to the earth, 
of men, or of the men. 
to men, or to the men. 
of gold, or of the gold, 
to gold, or to the gold, 
of water, or of the water, 
of wit, or of the mind, 
to the mind, 
the arm. 
of the arm. 
to the arm. 
the arms, 
of the arms, 
to the arms, 
the foot, 
of the foot, 
to the foot, 
the feet, 
of the feet, 
to the feet, 
the lady, 
of the lady, 
to the lady, 
the ladies, 
of the ladies, 
to the ladies, 
dampness, 
of the dampness, 
the eye. 
of the eye. 
to the eye. 
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Nouns with the Definite Article — continued. 



les yenx 
des yenx 
anx yenx . 
roreille,/. . 
de ToreiUe . 
\ Toreille . 
les oreiUes . 
des oreilles 
anx oreilles 



the eyes. 

of or from the eyes. 

to the eyes. 

the ear. 

of the ear. 

to the ear. 

the ears. 

of the ears. 

to the ears. 



Exercise IV. 
On The Definite Article. 

Write the French Nouns for the following words in 
the proper number, adding the Definite Article : — 

The sun, the moon, the stars — soleil, m, ; Inne,/ ; 
6toile, / Life and death — ^vie, / ; mort, /. The 
clouds, the wind, the sky, the rain — nnage, m, ; vent, 
m. ; ciel, m. ; plnie,/. Thunder, lightning, lightning 
flashes — tonnerre, m, ; fondre, /. ; eclair, m. The 
dust, the wet, the heat, the cold, dust and wet, heat 
and cold — ^ponssiSre,/. ; hnmiditfi, /. ; chalenr,/. 
froid, m. Men and women — honune, m. \ fenune, /. 
Birds, beasts, and fishes — oisean, m, ; bSte, /. 
poisson, m. From the earth to the sky — ^terre, /. 
ciel, m. From the tree to the water — arbre, m. 
ean,/. The hero of the novel — h6ros, m. (h asp.) 
roman, 7n. The voice of the herald — voix, /. 
h6rant, m. (h asp,). The voices of the heralds. To 
the gentlemen and to the ladies — monsienr, m. {pi, 
messienrs) ; dame, /. The grass of the field — 
herbe, /. (h inasp,) ; champ, m. From the flowers 
of the meadows— flenr,/. ; prairie, /. 



THE ARTICLES. 



2? 



§ 19. WOEDS WITH INDEFINITE AETICLE. 

miy une, des. 

Obs, The English use this Article as the French do, 
in the singular, but there is no English -Indefinite 
Article for the plural. 



un lion . 
nn tigre . 
Tin cMen . 
nn chat . 
niie monche 
nne sonris 
nne gni^pe 
nne abeille 
nne fonrmi 
nn oisean 
nneb^te . 
nn poisson 
nn habit . 

d'nn habit 
d'nn gilet 

d'habits . 
de gilets • 
nn bonton 
d^nnbonton 
de^bontons 
nne chemise 



a lion, 
a tiger, 
a dog. 
a cat. 
a fly. 
a mouse, 
a wasp, 
a bee. 
an ant. 
a bird, 
a beast, 
a fish, 
a coat. 



des lions 
des tigres 
des cmens 
des chats 
des monches 

des sonris 
des gnSpes 
des abeules 
des fonrmis 
des oiseanx 
des b^tes 
des poissons 
des habits 



lions. 

tigers. 

dogs. 

cats. 

flies. 
, mice. 

wasps. 

bees. 

ants. 

birds. 

beasts. 

fishes. 

clothes or 

coats, 
to a coat, 
to a waist- 
coat. 



of a coat, d* nn habit 
of a waist- It nn gilet 

coat. 

of coats. It des habits to coats, 
of waistcoats ^ des gilets . to waistcoats 
a button. des bontons . buttons, 
of a button. 5, nn bonton to a button, 
of buttons. It des bontons to buttons. 



a shirt. 



d'nne chemise of a shirt. 
de chemises . of shirts. 
d'nn gant . of a glove. 
de gants . . of gloves. 



nn gilet 



des chemises shirts. 
k nne chemise to a shirt. 
^ des chemises to shirts. 
& nn gant . to a glove. 
a des gants . to gloves. 



a waistcoat, des gilets . waistcoats. 
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Words with Indefinite Axtiole— continued. 
nn has • . a stocking, des has . . stockings. 
nn Soulier . a shoe. des sonliers . shoes. 
nne bottine . a boot. des bottines boots, 
nn gant • . a glove. des gants . gloves. 

nn chapean d'homme . a man's hat. 

nne queue de chat . a cat's tail. 

nne feuille d*arbre . the leaf of a tree. 

nne couronne de reine a queen's crown. 

nne espSce de noix . a sort of nut. 

un fusil de chasse . . a sporting gun. 

nne poche d*habit . . a coat pocket. 

un chapean de paille . a straw hat. 

nne robe d'avocat . . a barrister's gown. 

Exercise V. 

On the Use of the Indefinite Article. 

Write the French of the following in the proper 
number, with the right Articles : — 

A bird, birds — oiseau, m. A place, places — place,/.; 
lieu, m, ; endroiti m. A metal, metals — m6tol, m. 
A wood, woods — bois, m. A forest, forests — for^t, /. 
An owl, owls — hibou, m, {h asp,), A hatchet, 
hatchets — hache,/. {h asp,). An evil, evils — ^mal, m, 
A horse, horses — cheval, m, A hair, hair — cheveu, m. 
An arm, arms (human), bras, m. An arm, arms 
(weapon), arme, /. The sleeve of a coat— manche,/; 
habit, m. The barrel of a gun — canon, m. ; fusil, m. 
In a church — 6glise, /. At a ball — bal, m. Of a 
person — personne, /. A quantity of people — quan- 
tity,/. ; personne,/ A flock of sheep — Iroupeau, m, ; 
mouton, m. 
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NOUNS WITH THE PASTITIVE ARTICLE. 

Dn. de la. des. 

de r. 

§ 20. The English have not this Article. It answers 
to the word some. 



du sable . . sand, 
dn verre . . glass. 
de Tean,/. . water. 
de la mousse . moss. 
de Tesprit, m, wit. 
deTliTule,/. . oil. 
de Tespoir, m, hope. 
de Fair, m, . air. 
de Tagnean^M. lamb, 
de la viande . meat. 
dn benrre . . butter. 



du pain . . 
du vin . . . 
de la lumiere 
du bruit . . 
du vent . . 
de la musique 
du boBuf . . 
du mouton 
des moutons . 
des boBufs 
des lumidres . 



bread. 

wine. 

light 

noise. 

wind. 

music. 

beef. 

mutton. 

sheep. 

oxen. 

lights. 



The Partitive Article is used after other Prepositions. 

\, du sable . to some avec de Tesprit, with wit, 

sand. cleverly. 

&de la mousse to some 

moss. avec des amis v. ith some 

It dn verre . to some friends. 

glass, avec du sable with sand. 

a de Tean . . to water, avec de Tean with water. 

\ de Tagnean to lamb, pour dn verre for glass. 

il du vin . . to wine. 



With the Preposition de, of, before a Noun in 
partitive sense no Article is used. 

de sable . . of sand, de benrre 

de verre . . of glass, de pain 

d*ean ... of water, de vin . 

Ae mousse . . of moss, de lumiere 



of butter, 
of bread, 
of wine, 
of light. 
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The Partitive Article — continued. 
d^esprit . . of wit. de bruit . of noise, 
d'hmle . . of. oil. de vent . of wind. 
d*espoir . . of hope, de boBnf . of beef, of ox. 
d*air ... of air. de mouton . of mutton, of 
de viande . . of meat sheep. 

des tronpeaux de boBufs . herds of oxen. 

des honunes d'esprit . 

des reunions d*hommes 

un morcean de verre 

un bruit de vent . . 

un pen d'espoir . . 



men of wit. 
meetings of men. 
a piece of glass, 
a sound of wind, 
a little hope. 



Exercise VI. 
On the Partitive Article. 

Write down the following French words in the 
proper number, with the right Article. 

Fruit, fruit, m. ; flowers, fleur, /. ; salt, sel, m} 
water, eau,/. ; cream, cr^me,/. ; milk, lait, m, ; beer 
biSre, / ; wine, vin, m. ; patience, patience, / ; taste, 
go^t, m. ; cleverness, wit, esprit, m, ; strength, force,/.; 
hatred, bjEdne, /. {k asp.) ; skill, adresse, /. ; words, 
mot, m., parole,/. ; books, livre, m.; things, chose,/. ; 
air, air, m. ; light, lumi^re, /. ; children, enfant, m. ; 
sand, sable, ;//. ; with water, with salt ; for sick people, 
xnalade, m. ; for friends, ami, /^. 



ASmCTIVEEL 



§ 21. These words, which add their meaning to 
Nouns, must, in French, be of the same gender and 
number as the Nouns to which they belong, and can 
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alter their endings to agree with them. Thus we may 
wish to express in French : — 

1. The road is good or bad. 

2. The water is good or bad. 

3. The books are good or bad. 

4. The pens are good or bad. 

In each of these cases the French for good or had 
would vary ; the French Adjectives would alter their 
endings — as, 

1. Le ohemin est bon on manvais, 

2. L'ean est bonne on manvaise. 

3. Les liyres sont bons on manvais, 

4. Les plumes sont bonnes ou mauvaises, 
Why manvais is the same in two places will be seen 
by and by. 

In the same way there would be a difference of 
ending for the following adjectives in French : — 
A white hat, a white house ; white hats, white 
houses — ^Un chapean blanc, nne maison blanche; 
des chapeanx blancs, des maisons blanches— the 
French word blanc for white ending in four different 
ways, as did bon and nearly so manvais, to suit the 
gender and number of the Noun with which it is made 
to agree. 

The Adjectives, then, are changeable, and their 
mode of altering must be learnt. To become plural 
they observe the same laws as the Nouns. Aq s is 
added to all, excepting those already ending in s, x, 
or z, which do not alter; al and an change into 
anx, excepting amical, fatal, final, frugal, glacial, 
matinal, nasal, naval, the&tral, natal, which take 
an s. H^bren makes k6brenx in the plural; but 
bleu makes blens ; fon and men make fons and mens. 
As the feminine singular of every Adjective ends in Cj 
the plural feminine will always be es. 



3' 



d' 
d\ 

d'j 
de 




bi 

ni' 

ai' 

sa 
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Singular. 


Plural. ] 


English. 


tnasc. 


fern. 


mctsc. 


fern. 




haut 


. haute 


. hants . 


hantes 


high. 


profond 
fran^ais 


. profonde 

francaise 

. anglaise 


. profonds 


profondes. 


deep. 


francais 
. anglais. 


fran^aises 


French. 


anglais 


anglaises 


English. 


danois 


. danoise 


. danois . 


danoises 


Danish. 


fin 


. fine 


. fins 


fines 


sharp, fine. 


6gal 


. 6eale 


. £ganz . 


6gales 


equal. 


fier 


. fiere 


. fiers 


fieres 


proud. 


8^ 


. sAre 


. s^s 


. s^res 


, safe, sure. 


aisi 


. ais6e 


. ais£s 


> aisSes 


. easy. 


tojA 


. rus£e 


. ms6s 


ms£es 


, crafty. 


poll 


. polie 


. polls 


. polies 


. polished. 


joli 


. jolie 


. jolis 


. jolies 


. pretty. 


aign 


. aiguS 


. aigus 


. aigu'^s 


. sharp, shrill 


6mn 


. £nine 


. 6mns 


> 6mnes 


. excited. 


tont 


. tonte 


. tons 


. tontes 


. all 


vrai 


. vraie 


. vrais 


. vraies 


. true. 


plat 


. plate 


. plats 


. plates 


. flat. 


maudit 


. maudite 


. mandits 


. mandites 


. cursed. 


nn 


. une 


. nns 


. unes 


. one, some. 


ancun 


. ancune 


. aucuns 


. ancnnes 


• any, no. 


noir 


. noire 


. noirs 


. noires 


. black. 


pnr 


. pnre 


. pnrs 


. pures 


. pure. 


confds 


. confuse 


. confas 


. confuses 


. bashful. 


senl 


. senle 


. seuls 


. senles 


. alone, only. 


meiUenr. eure 


. enrs 


. enres 


. better. 



Exceptions. 

§ 25. In some Adjectives the last letters of the mas- 
cuhne alter before the e is added, thus : — 

The last letter, if it is 1, n, s, or t, is nearly alway 
doubled in making the feminine — as, 



34 



THE ELEMENTS OF FRENCH GRAMMAR. 



Singular. 
masc» fern. 



Plural. 



gentil 

pareil 

cruel 

nnl 

bon 

ancien 

gras 

gro8 

net 

sot 



. gentille . 
. pareille . 
. cmelle . 
. nulle 
. bonne 
. ancienne 
. grasse . 
• g^rosse 
. nette 

. sotte 



masc, 

gentils 

pareils 

cniels 

nnls 

bons 

anciens 

gras 

gros 

nets 

sots 



fsm. 



English. 



. gentilles pretty, nice. 

. pareilles Rke,similar. 

. cmelles cruel. 

. nnlles no. 

. bonnes good. 

. anciennes ancient. 

. grasses fat. 



. grosses 
. nettes 

. sottes 



big. 
clean, tidy, 

neat 
foolish. 



§ 26. The Adjectives ending in eux change enz 
into ense for the feminine : — 

/happy, 
henrexuL • henrense . henrenx . henrensesj fortunate, 

(successful. 
dontexuL doutense . donteux . doutenses doubtful. 



Adjectives in f change f into ve : — 
bref . brSve . brefs . brives 



vif 
neuf 



. vive . vifs . vivos 
. neuve . neufs . nenves 



. short, 
hasty, 
sharp, 
lively, 
new. 



§ 27. Adjectives in ean have two forms of mas- 
culine, ean and el, and change their feminines into 
elle: — 
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Singular. Plural. English. 

masc. fern. masc, fern, 

bfiftn ^ (beautiful, 

bel [ ^^^^ * beaux . belles j fine, 

^ (handsome. 

Adjectives in ou have two forms of masculine, and 
make their feminine in oUe : — 

fon 
fol 



I folle . fens . folles . mad. 



§ 28. Of Adjectives in 0, with exceptional femi- 
nines : — 

blanc . blanohe . blancs . blanohes white. 

franc . franche . franos . franohes open, frank. 

sec . sSohe . sees . sdches . dry. 

Chrec . grecqne . greos • grecqnes Greek. 

Turc . turaue . tnrcs . torques Turkish. 

public . publique publics . publiques public. 

§ 29. Of Adjectives in s, with exceptional fenii- 
nines : — 

£pais . 6paisse . (pais . Spaisses . thick. 

frais . fraiche . frais . fraiches . fresh. 

§ 30. Some in z have exceptional feminines : — 

doTUL . douce . douz . deuces . mild. 
faux . fausse . faux . fausses . false. 

^^ \ ^^®^^® • vieux . vieilles .old. 

§ 31. Many Adjectives in eur, which are Nouns 
used as Adjectives, change eur into euse : — 
^ondeur ^ondeuse g^ondeurs grondeuses 

scolding. 
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Singular. Plural. English. 

masc, fern, masc, fern, 

bataiUeur. euse . eurs . enses pugnacious. 

trompeur . euse . enrs • eures . deceitful, 

voleur . voleuse . voleurs . voleuses thievish. 

flatteur . fiatteuse . flatteurs flattenses flattering. 

Some into crease, as — 

chasseur . cressc . curs . cresses . hunting, 

vengcur . crease . eurs . cresses . avenging. 

Adjectives in teur generally have their feminine in 
trice: — 

accusateur accusatrice accusateurs accnsatrices 

accusing. 

Exercise VII. 

Write down the following Adjectives, English and 
French, and add the feminines. 

Empty, vide; sole, only, unique; able, capable; 
red, rouge; black, noir; slight, 16ger; soft, douz; 
mad, fou ; idle, parcsseux, oisif ; old, vicuz ; ancient 
ancien; good, bon; dirty, sale; small, petit; large, 
grand; flattering, flatteur; unhappy, malheureux; 
glorious, gloricuz; lower, infSricur; less, mincur. 

Put the following in the plural of both genders. 

Happy, heureux; fat, gras; grey, gris; wounded, 
bless6; pointed, pointu, aig^; seated, assis; roast, 
r&ti; deep, profond; equal, (gal; bad, mauvais; 
TOrgeous, fastueux; blue, bleu; strong, fort; weak, 
fttible; sure, s4r; hard, dur; heavy, lourd; slow, 
lent ; upper, supfiricur ; greater, mcgeur. 
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PLACE OF ADJECTIVES. 

In English we are always accustomed to find the 
Adjectives before the Nouns : — An old gun, the neu* 
worlds green sleeves^ hot potatoes^ insurmountable diffi- 
culties j pretty flowers, a little black bag, a ncuty great 
dog. In French the place of the Adjective varies, 
and there are rules for the use of the Articles with 
Adjectives and Nouns agreeing, which must be 
attended to. 

§ 32. The place of an Adjective in French is 
almost always after the Noun. 



nn chapeau blanc 

le manteau bleu 

les feuUles vertes 

des 6toile8 fixes 

des livres amusants . 

on bomme fort 

la mer agit6e 

un coup impr6vu 

nn tapage ItonrdiBsant 

de Teau glao6e 

de I'ean 8ucr6e 

de la crSme frapp6e . 

dti boBuf r6ti 

dn lapin saut^ 

une jambe cassie 

des amis fideles 

des choses agriables . 

nn homme brave 



a white hat 
the blue cloak, 
the green leaves, 
fixed stars, 
amusing books, 
a strong man. 
the stormy sea. 
an unexpected blow, 
a stunning noise, 
frozen water, 
sugared water, 
whipped cream, 
roast beef, 
stewed rabbit, 
a broken leg. 
faithful friends, 
pleasant things, 
a brave man. 



The French, however, when they choose, place the 
Adjectives before the Noun ; a limited number of Ad- 
jectives in certain senses generally adopt this place. 
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§ 33. Acyeotives which generally go before 

the Honns. 

Bon, bonne, good; mauvais, bad; petit, small; 
joU, pretty ; grand, large, great j moindre, less ; pire, 
worse; premier, first; dernier, last; vienx, old; 
jenne, young ; habile, clever; gros, grosse, big ; yil- 
ain, ugly; cher, dear; sot, sotte, foolish; mechant, 
wicked ; nouyeau, nouvel, nouvelle, new ; beau, bel, 
belle, beautiful. Tin bon mattre, a good, kind master; 
la bonne discipline, good discipline ; nn xnauvais 
exemple, a bad example ; nne mauyaise sant6, bad 
health ; la grande onrse, the ^eat bear ; nn grand 
honune, a great man; nn moindre profit, a lesser 
gain; le pire animal, the worst animal; le premier 

{>rix, the first prize ; la premiire fois, the first time ; 
e dernier mot, the last word; dn dernier homme, 
of the last man ; la yilaine figure, the ugly face ; 
du gros paysan, of the big countiyman ; nn beau 
oadeau, a beautiful present; an cher enfant, to the 
dear child; le bel air du nouyel op^ra, the beautiful 
air of the new opera ; si la nouyeUe aotrioe et & sa 
belle yoix, to the new actress and her beautiful voice ; 
un fin sourire, a shrewd smile; un braye homme, 
a good man ; de brayes gens, worthy people. 

These Adjectives, which most generally thus pre- 
cede the Nouns, are comparatively few in number, 
but being of very frequent use, appear much more 
numerous than they are. The French, however, use 
their own discretion about the placing of Adjectives; 
the rule about their position is therefore by no means 
positive. The best plan for English learners is to 
put the Adjective last, except as regards the few 
mentioned as habitually preceding. 
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§ 34. The Disappearance of the Fartitive Artiole 

before Adjectives* 

If a Noun in a partitive sense, which would have 
du, de la, des before it, is preceded by an Adjective, 
the Preposition de only is to be used, and not the 
Article. Thus, say — 

de bon pain for good bread. 

de bonne eau „ good water. 

de mauvais moyens „ bad means. 

de vilains d^fauts „ ugly faults. 

d*inimenses riohesses „ immense wealth. 

de braves gens „ good people, 

d'aimables personnes „ pleasant people. 

d*affiren^ brigands „ horrid ruffians. 

de bons sentiments „ kind feelings. 

de cmelles pensfies „ cruel thoughts. 

Exercise VIII. 

Put the following into correct French, making the 
agreements and using the proper Article. (See p. 37). 

French Adjective's last, — A fiew coat, nenf habit ; 
a new dress, nenf robe,/.; green leaves, vert fenille,/; 
the last week, dernier semaine,/ ; the next month, 
prochun mois, m, ; a hollow road, orenz chemin, mr, 
useful advice, ntile avis, m,] useless words, inutile 
parole,/. ; the Christian religion, dirfitien reUgioAi/; 
tiie French army, fran9ais arm6e,/. ; the English and 
German languages, anglais allemand langne, / ; the 
Austrian newspapers, antriohien jonrnal, m.\ a 
Russian subject, msse siget, m. ; a Polish refugee, 
•polonais rifogifi, m. ; the Prussian language, pmssien 
fangue,/; a black coat, noir habit, m. ; red letters, 
z;onge lettre,/. ; high mountains, 6Iev6 montagne,/. ; 



40 THE ELEMENTS Of FRENCH GRAMMAR. 

a sharp sword, tranchant 6p€e, / ; a shrill sound, 
aig^ son, m. ; an idle boy, paressenz ^live, pt. ; 
industrious boys, travailleur ^leve, m. ; sacred history, 
Baint Mstoire,/. ; Roman history, remain histoire,/.; 
the physical sciences, physique scienee, /. ; salt 
water, bM eau,/ 

In the following sentences observe rule, § 34, for 
the words in the partitive sense. 

Adjectives first, — A heavy burden, lenrd &rdeau,/».; 
heavy burdens ; a great man, grand henune ; great 
men ; little annoyances, petit ihisSre, f. ; useless 
words, inutile parole, /. ; enormous blocks, finorme 
bloe, m, ; better pens, meilleur plume, / ; good ink, 
bo!a encre, /. ; bad paper, mauvais papier; new 
institutions, nouveau institution, /. ; great stones, 
gros pierre, /. ; little insects, petit insecte, m. \ 
lesser troubles, moindre peine, /. ; worse afflictions, 
pire affliction, /. ; real friends, vrai ami, m. ; great 
means, grand moyen, m, ; pretty flowers, joli fieur, /. 



THE BEOSEES OF COMPAEISOK. 

We often wnsh to add power to an Adjective, and 
make it better or best of its meaning, or to reduce it, 
and make it lesser or least. In English, er and est 
are added to many words for this purpose, as greats 
greater^ greatest. Other words have forms of their 
own — much, more, most ; little, less, least; with many 
changed endings are not practicable, and the words 
more, most, lesser, least, are put before the original 
Adjective. These forms are called Degrees of Com- 
parison. The simple Adjective is in the Positive 
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degree, the degree beyond is the Comparative; the 
third, highest or lowest degree, is the Superlative. 

§ 35. The French form their degrees of comparison 
not by an altered ending of the positive, but by the 
addition before it of the words plus, more ; le, la, les 
plug, the most. Moins, less; le, la, les moins, the 
least The only independent comparative forms are 
meilleur, better; pire, worse; moindre, lesser. 



Positive. 

grand ^ 
grande 
grands 
grandes 

JoU, 

pretty, 
etc. 

haut, 

high, 

etc. 

large, 

broad, 
etc. 

profond, 

deep. 






j & 



Examples. 

Comparative. 

plus grand ] ^ 
plus grande ^ 
plus grands 
plus grandes 

plus joli, 
prettier, 
etc. 

plus liaut, 

higher, 
etc. 

moins large, 

less broad, 
etc. 

moins profond, 

less deep. 



Superlative. 

le plus grand 
la plus grande 
les plus grands 
les plus grandes 

le plus joli, 

the prettiest, 
etc. 

le plus haut, 

the highest, 

etc. 

le moins large, 

the least broad, 
etc. 

le moins profond, 

the least deep. 




Examples of use of Comparatives and Superlatives 

with Houns. 



Comparative. 
Adjective last, 
a happier world . . 
a more distant land . 



un monde plus heureux. 
une terre plus 61oign6e. 
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longer words . • • des mots plus lon^. 
sharper expressions • des paroles plus yives. 

Adjective first (See rule § 54.) 
a better country . • un meilleur pays. 
better countries . . de meilleurs pays, 
greater enemies . • de plus grands ennemis. 
smaller characters . de plus petits caractdres. 

Superlative. 
Adjective last, 

the darkest sky . . le del le plus noir* 

the thickest forest . la for^t la plus 6paisse. 

the darkest woods • les bois les plus sombres. 

the longest grass • . Therbe la plus longue. 

Adjective first, 

the smallest bird . . le plus petit oiseau. 

the greatest difficulty la plus grande diffioulti. 

the highest mountains les plus hautes montagues. 

the most evil designs . les plus mauvais desseins« 



Exercise IX. 

Give the comparatives in both genders and num- 
bers of beau, handsome ; vieuz, old; nouveau, new; 
sot, foolish; haut, high; bas, low; gentU, pretty, 
nice ; fou, mad, wild ; press^, hurried ; fin, sharp, 
fine. 

Give the superlatives of the same in both genders 
and numbers, adding — meilleur, better ; pire, worse; 
cruel, cruel ; doux, gentle ; faux, false. 

Put the French of the following riglst with the 
proper Article. Comparative degree, Adjective last: — 
A softer air, un doux air ; a more dangerous attempt, 
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nne dangereiue tentative ; a thicker stick, nn grog 
b&ton; a more interesting stoiy, nne inttressante 
histoire ; more instructive books, inttrnctif livre, m.; 
smaller and more active soldiers, petit actif toldat, m,; 
larger and more powerful horses, grand puissant 
oheval. 

Put the following comparatives into correct French, 
using or omitting the Article where required. 

Adjective first: — A«better road, better roads, meillenr 
ohendn, m. ; a little accident, lesser accidents, petit 
accident, m. ; a finer man, finer men, bel honune, m.; 
a larger ship, larger ships, grand vaissean, m. ; good 
beer, bon bidre, /; bad intentions, manvais in- 
tention, /. ; prettier flowers, joli fienr, / ; numerous 
undertakings, nombrenz entreprisei/ ; lesser advan- 
tages, moindre avantage, m. 

Exercise IX. b. 

Put the French right in the" following words. Ad- 
iective last : — The most polished or polite man, poli 
bonune; the most accomplished woman, distingn^ 
fenune; the most troublesome children, ennnyenz 
enfant ; the surest and quickest means, i^ prompt 
moyen, m. ; the cleverest man, adroit honune ; the 
most skilful person, habile personne, /. ; the most 
painful circumstances, doulonrenz circonstanoe, /. ; 
the bitterest enemies, acham6 ennemi, m. 

Adjective first: — ^The greatest difficulty, grand diffl- 
cnlt6,/. \ the smallest volume, petit volume, tn. ; the 
most frightful face, affirenz visage, m.\ the most 
beautiful face, bean figure, / ; the prettiest figure, 
joli taille, /. 
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OTHEB ADJECTIVES 

OF VERY COMMON USE. 

1. TAiSf that^ these^ those, go with Nouns, to point and 

show the objects — to demonstrate, 

2. My, thy, his, her, our, your, their, to mark whose 

they are — belonging ox possession. 

3. Which, what, to refer by, or question with, show 

relation to. 
The first are called Demonstratives, the second 
PossEssivES, the third Relatives or Interrogatives. 



§ 36. DEMOHSTSATIVE ADJECTIVES. 

Singular. Plural. 

m, f. m. and/, 

ofitl ^®**®» *^''» ^^^* > ^®*» these, those. 
06 is used before masculine Nouns beginning with 
a consonant, oet before masculine Nouns beginning 
with a vowel or an unaspirated h, oette before all 
feminines in the singular, oes before all plurals. 



ce monde 
06 hiros 
oet enfant 
oet homme 
oette personne 
oette naine 
oette henre 
068 mondes 
068 hiros 
068 enfants 
068 hommes 
068 personnes 
068 haines 
068 henres 



this or that world, 
this or that hero, 
this or that child, 
this or that man. 
this or that person, 
this or that hatred, 
this or that hour, 
these or those worlds, 
these or those heroes, 
these or those children, 
these or those men. 
these or those people, 
these or those hatreds, 
these or those hours. 
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The French, for the sake of distinction, often add 
the particle of nearness, ci, that of distance, 1&, to 
nouns which follow demonstratives : as, oet liomme-li, 
that man ; oette femme-lit, that woman ; cet homme- 
ci, this man ; cette femme-oi, this woman ; om per- 
8onne8-oi, these people ; oes gens-Ut, those people. 

Exercise X. 

Add the right Demonstrative Adjective to the 
following words : — 

This or that book, livre, m, ; this or that pen, 
plume, /. ; this or diat animal, animal, m. ; this 
or that coat, habit, m, {A inaspirate) ; this or that 
hamlet, hamean, tn. (h aspirate) -y this or that ink, 
enore, /• ; this or Uiat hour, henre, /. ; this or 
that height, hauteur, /. (^ asp.) ; this or that fork, 
fonrchette, /. ; plate, auiette, /. ; table napkin, ser- 
viette, /. 3 cup, tasse, /. ; glass, verre, m, ; spoon, 
cniller, /. 3 dish, plat, m. ; these or those pencils, 
crayon, m* ; these or those leaves, fenille,/. ; letters, 
lettre,/. ; bottles, bouteille, /., carafe, /., flacon, m. ; 
these or those words, mot, m, ; parole, /. ; these or 
those heights, hauteur,/, (h^ asp.)-, clothes, habit, m, 
{h inasp,); inhabitants, habitant, m, {A inasp,). 

§ 37. POSSESSIVE ADJECTIVES. 



Singular. 


Plural. 




masc. 


fern. 


both genders. 


English. 


men 


ma 


meg . 


my. 


ton 


ta 


tes 


thy. 


son 


sa 


ses 


his, her, its, one's. 


notre^ 




nos 


our. 


▼otre 


Iboth genders 


▼Oi 


your. 


leur J 




leurs . 


their. 
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§ 38. Obs. — ^mon, ton, son are used for the femi- 
nines ma, ta, sa before feminine Nouns or Adjectives 
beginning with vowels^ and h inaspirate. 

§ 39. The Possessive Adjectives agree in gender 
and number with the object possessed — as, 

Masc. — mon pere, my father ; men fils, my son ; 
mon ami, my friend; mon habit, my coat; mon 
h6ros, my hero. 

Fern. — ma mere, my mother; ma fille, my daughter ; 
ma hache, my hatchet ; mon amiti(, my friendship ; 
mon habitude, my habit ; ma hallebarde, my halberd. 

M<isc. — ^ton maiire, thy master; ton ami, thy 
friend; ton honnenr, thy honour; ton harpon, thy 
harpoon. 

Fenu — ^ta maitresse, thy mistress; ton amiti6, thy 
friendship; ton henre, thy hour; ta honte, thy 
shame. 

Masc. — ton servitenr, his servant; son l^e, his, her, 
its, one's age ; ton hote, his or her host or guest ; ton 
Mbon, his or her owl (h asp.) ; son pied, his, her, its, 
one's foot. 

Fern, — sa tete, his, her, its, one's head; ton in- 
tention, his or her intention ; ton hnmenr, his or her 
temper ; sa haine, his or her hatred. 

Pluraly both genders common, — ses eifett, w., his or 
her or one's effects ; ses choses, /., his, her, one's, its 
things ; ses mains, /., his, her, its, one's hands ; set 
frdres, m,^ his, her, one's brothers ; ses armes, his, 
her, one's weapons ; ses bras, his, her, one's arms ; 
ses habitudes,/, his, her, its, one's habits ; ses hardes, 
/. \h asp.\ his or her goods and chattels. 

tes pieds, m,^ thy feet ; tes oreilles, /., thy ears ; 
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tes paroles,/., thy words; tea hetires, /., thy hours ; 
tes hardes,/., thy clothes. 

mes bras, m.y my arms ; mesarmes,/., my weapons ; 
mes histoires, /., my stories ; mes pieds, my feet ; 
mes h(ros, m. {h asp,)^ my heroes; mes heroines, /., 
my heroines. 

notre pays, m,, our country; notre patrie,/., our 
fatherland; notre honneur, /»., our honour; notre 
histoire,/., our history; notre honte, /. {h asp.), our 
shame; notre amiti(,/, our friendship; notre avan- 
tage, m,, our advantage. 

▼otre oousin, m., your cousin; votre oonsine,/, 
your female cousin ; votre avis, pt,, your opinion ; 
Totre ame,/., your soul ; votre habit, m., your coat ; 
▼otre henre,/., your hour; votre h^ros, m, (h asp.), 
your hero; voire heroine,/., your heroine. 

lenr hotel, pi., their mansion or hotel; lenr mai- 
son, /., their house ; leur enfant, their child ; lenr 
ambition,/., their ambition ; leur horloger, m., their 
clockmaker; lenr horloge,/., their clock; lenr har- 
nais, m. {h asp.), their harness ; lenr har^esse, / {h 
asp.), their boldness ; lenr voix,/, their voice. 

Plural. — nos soldats, m., our soldiers ; nos femmes 
et nos enfants, our women and children ; nos affaires, 
/, our affairs; nos habitants, pi., our inhabitants; 
▼OS promesses,/., your promises ; vos amis, m., your 
friends; vos hardes,/. (h asp.), your goods. 

lenrs yenx, m., their eyes ; leurs nez, m., et lenrs 
oreilles,/., their noses and their ears; lenrs chevenx, 
m., lenrs Idvres, /., lenrs dents, /., their hair, their 
lips, their teeth ; lenrs voix, /, their voices, 



•• 
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« 

Exercise XI. 

Write the following French words, putting the right 
Possessive before diem : — 

My country, pajB* m, ; my hotel, lifitei, jpi. {A tnasp,)-^ 
his or her house, imuaoii,/, ; hisorher£uher,pdre, m.; 
his or her mother, mdre, /.; his or her relations, 
parent, m. ; his or her business, aifidre, /. ; our 
village, Tillage, m. ; yoai town, TiUe,/. ; their street, 
roe,/ ; their king and their queen, roi, jpi., reine,/. ; 
our friends, ami, jpi. ; your words, parole, /. ; my 
plants, plaate, /. ; his or her flowers, fleur, /. ; its 
paws, patte,/. ; its eyes, ml, m. 



§ 40. BELATITE 0£ nTTEBBOGAIITE 

ADJECTIVES. 

Singular. Plural. English. 

masc, fern. masc, ftm, 

quel quelle quels quelles which, what? 
The same words mean also : what a ! what an ! what ! 

Examples. 

quel livre ? • . which or what book ? 

quelle heuie? which or what hour? 

quels hommei? . which or what men ? 

quelles penonnes ? • which or what people ? 
quel homme ! also means what a man ! 

quelle personne ! what a person ! 

quelUvre! • . what a book I 

quelle id6e ! . . what an idea ! 

quels enfEints ! . • what children ! 



ADJECtlVEg. 



4^ 



Exercise XII. 

Write the following in French, adding the proper 
Relative : — 

What a boy! enfant, m.; which person? per- 
Bonne,/. ; which or what papers? papier, m, ; which 
window ? fen^tre, / ; what time ? nenre, /. ; what 
weather ! temps, m. ; which flower ? fienr, / ; a room, 
but what a room ! chambre,/ 

§ 41. HTTHBEES 0£ NTJHEBAL ADJECTIVES. 

The Cardinal Numbers. 



nn, w. ; une,/. 


I 


deux 


2 


trois 


3 


qnatre . 


4 


cinq 


5 


six 


6 


sept 


• 7 


hnit 


8 


nenf 


9 


diz . . . 


10 


onze 


II 


donze 


12 


treize 


• 13 


quatorze 


. 14 


qninze . 


• IS 


seize 


. 16 


diz-sept 


• 17 


diz-hnit 


. 18 


diz-neuf 


. 19 


vingt 


. 20 


vingt-et-nn 


. 21 


vingt-denz 


. 22 



vingt-trois 

vingt-qnatre 

vingt-cinq 

vingt-siz 

vingt-sept 

vingt-hnit 

vingt-nenf 

trente 

trente-et-nn 

trente-denz 

trente-trois 

trente-qnatre 

trente-cinq 

trente-siz 

trente-sept 

trente-hnit 

trente-nenf 

quarante 

quarante-et-un 

qnarante-denz 

qnarante-trois 

qnarante-quatre 



23 
24 

25 
26 

27 
28 

29 

30 
31 
32 

33 
34 

35 
36 

37 
38 

39 

40 

41 
42 

43 
44 



so 
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quarante-oinq 

quarantenedx 

quarante-sept 

quarante-hnit 

quarante-nenf 

oinquante 

einquante-et-Tm 

einquante-deuz 

cinqnante-trois 

cinquante-qnatre 

cinquante-cinq 

dnquante-siz 

cinquante-se^t 

cinqnante-hnit 

•inquante-nenf 

soizante 

■oizante-et-nn . 

toixante-deux 

toizante-trois 

soizante-qnatre 

soizante-cinq 

soizante-siz 

toizante-sept 

toizante-huit 

soizante-neuf 

soizante-diz 

toizante-onze 

toizante-douze 

soizante-treize 



45 
46 

47 
48 

49 
SO 
SI 

S2 

S3 

S4 

S5 

S6 

S7 

S8 

59 
60 

61 

62 

63 
64 

65 
66 

67 

68 

69 

70 

71 
72 

73 



soizante-qnatorze • 74 
soizante-qninze . 75 
Boizante-seize . 76 
8oizante-diz-8ept . 77 
soizante-diz-huit . 78 
Boizante-diz-neuf . 79 
quatre-yingt . 80 

quatre-vinft-im . 81 
quatre-yingt-deuz . 82 
qnatre-vingt-trois . 83 
quatre-yingt-qnatre 84 
qnatre-vin^cinq . 85 
qnatre-yingt-siz 86 

quatre-viiLgt-sept • 87 
quatre-vingt-lmit . 88 
qnatre-yingt-neiif . 89 
quatre-vingt-diz . 90 
qnatre-vingt-onze . 91 
quatre-vii^-donze 92 
qnatre-vingt-treize 93 
quatre-yingt-quatorze 94 
quatre-yingt-quinze 95 
qnatre-vingt-seize . 96 
quatre-ving^-diz-seft 97 
quatre-yingt-diz-hnit 98 
quatre-yingt-diz-neuf 99 
cent . . • 100 
mille 1000 



et is oflen found between soizante and the num- 
ber following ; there is no positive rule. 

Any numbers may be added to cent or mille. 

Notice. — In counting, never put un before cent or 
laille. 
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§ 42. If vingt, a score, and cent, a hundred, are used 
in the plural, they take an s, unless they are followed 
by another number ; thus — 

quatre-vingts hoinmes • eighty men 

quatre-vingt-cinq^ hommes . 85 men. 

trois cents personneg. . three hundred people. 

trois cent-denz personnes . 302 people. 

cinq cents honimes • . 500 men. 

cinq cent-vingt hommes . 520 men. 

N.B. — ^Vingt is pronounced as vin would be, but in 
the numbers from 21 to 29 the t is sounded; it is, 
however, not to be sounded at the end of qnatre- 
vingt. ITie t in cent is pronounced before vowels, 
excepting in the case of cent-nn, cent-onze. The 
English conjunction and after hundred is not to he 
translated, and the English mode of putting units 
before tens, connected hy and (five and twenty) is a 
form not used in French. 



Exercise XIII. 

Write the following numbers and sentences in 
French words : — 

I, II, 21, 3, 13, 33, 12, 20, 30, 15, 5, 16, 6, 17, 7, 
40, 80, 90, 50, 21, 31, 41, 22, 33, 100, loi, 154, 80, 
81, 82, 85, 60, 63, 69, 70, 71, 73, 77, 88, 95, 68, 98, 
1000, 1876. 

80 men, homme; 100 sheep, mouton; 24 sailors, 
matelot; 4 friends, ami; 1000 difficulties, embarras; 
50 waUnuts, noix,/; 12 children; 75 horses; the 
four gospels, evanj^e, m, ; the nine muses, mnse,/. ; 
the seven hills of Rome, collines de Rome ; the eight 
wonders of the world, merveille,/, monde, m. 



s^ 
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§ 42. OEDINAL NTJMBEES. 

diz-liTiiti^me 



premier, premiere,) t 

ler, 16re/ ' 
second, seconde, ) ^^^ 
deuxieme . .2®/ 
troisieme 
qnatrieme 
cinqnieme 
sixieme 
septieme 
huitidme 
neuvi^e 
dixiSme 
onzieme 
donzilme 
treiziime 
qnatorzidme 
qninzidme 
seiziSme 
dix-septieme . 17^ 17 



. . 3« 


3" 


. . 4« 


4«h 


. . fio 


5"" 


. . r 


6«» 


. . 7« 


70. 


. . 8« 


gth 


. . 9> 


9"" 


. . i(y 


10* 


. . 11« 


„th 


. . 12« 


I2"> 


. . 13« 


I3U. 


1 . 14» 


14"' 


. . 16" 


Ijth 


. . 16« 


le"* 



th 



18« i8tt» 



dix-nenvidme . 19® 19^^ 
vingtiSine . SO® 20^ 
vingt-et-unieme 21« 21"* 
vingt-deuxidme 22® 2 2°<^ 
vingt-troiBiSme 23® 23'*^ 
trentieme . . 30® 30*** 
trente-et-unieme 

31® 3IW 
quatre-vingt-dix- 

neuvidmc . 99® 99"* 
centi^me . 100® ico^ 
deux-centieme 

200® 200*"* 
trois-centieme 300® 300*^ 
milliime 1000® 1000^ 
mille-lmit cent-soixante- 

cinqnidme 1865® 1865*** 
millionidme 1,000,000^ 



For any otherS; add ieme to the last consonant of 
the Numeral. 

Exercise XIV. 

No. I. Put into French, using ordinal numbers 
(but being careful not to put English abbreviations to the 
figures) : — the first man ; the seventh heaven, ciel, nt. ; 
the I St, 2nd, 3rd, and 4th of the month, mois, m, ; 
the thirteenth line, ligne,/. ; the 2Sth page, page,/. ; 
the second volume, volniiLe, m, ; the nth hour, 
henre, /. ; the 23rd question, question,/. ; the first of 
April, AVtU, m,; the ist of September, Septembre; 



PRONOUNS. 53 

the 145th line of the fourth canto, ligne,/., chant, 
m.; Charles the First, Charles; Francis the ist, 
Francois (in the last two do not translate the tiie). 

No. 2. (Use for the following cardinal numbers, 
omitting the /he after monarchs) :— Henry the Second, 
Henri ; Francis the 2nd ; Charles the Ninth ; William 
the Third, OmUanme ; Louis the nth ; the second of 
May, Mai ; the 3rd of March, Mars ; the fourth of June ; 
the 25th of December; the 1 2th of August, Ao^t; the 
fifth of November. Come on the (venez le) sixth and 
on the thirteenth, do not come on the (ne venez pas le) 
7th or the 14th. 



PKOiroinrs. 

§ 43. Pronouns take the place of Nouns — 

1. By putting themselves like persons plainly and 
simply in their stead, before or with Verbs : — / speak, 
/ie eats, sAe tells me, they said to him or them^ we see 
you, you see us, etc. \ or apart fi:om Verbs, /, you, he, 
they. Fr. : je parle, il mange, elle me di^ ils lui 
or lenr disent, nous vous voyons, vous nous 
voyez, etc. ; and independently or apart from Verbs, 
moi, toi, Ini, euz, elles. 

2. By referring, relating to a Noun, thus : — The 
person who speaks, the boy of whom I speak, the 
master whom they serve, the things which we hear 
(qui, dont, que). 

3. By marking out, demonstrating objects : — This, 
that, this one, that one, those. Fr. : according to gender 
— celni, m., celle, /., ceuz, m., celles, /. ; celni-ci, 
celle-ci, cenx-ci, celles-ci; celui-llt, m., celle-llk, ceuz- 
\k, celles-llk; ceci, cela. 

4. By showing possession ; — mine^ thine, his, hers, 



54 



THE ELEMENTS OF FRENCH GRAMMAR. 



etc. ; le mien, Ic tlen, tn.j etc.; la mieime, la tienno, 
/"., etc. 



§ 44. 1. FEBSoiTAL PBOiroinrs. 

» him, it. 
, her, it. 
> of it, of them. 



Boi . I, me, to me. 

T fused with Verbs 
y • M only. 
toi . thou, thee, to thee. 

V ^, fused with 

fu . thou|ygj.^5 ^j^iy^ 

8oi . oneself. 

lui • he, to him. 

, ..(used with 
il • ''^ °"nVerbsonly 
elle . she, it, her. 

on . one,someone,\^*^ 
people. rS 1 

me • me, to me. ('S^ 

te . thee, to thee.;^>! 



le 
la 
en 

y 



nons 
V0U8 
enx 
elles 



to it, to them, 
himself, .her- 
self, itself^ 
oneself, them- 
selves, to them- 
selves. 

, we, us, to us. 
you, to you. 

'^Ithey, them. 



'3 
o 



ilB, m., they 1 ^ -^ 

les . themLV^Ke I 
Iwr, to them) V"^^ ^'^y- 

§ 45. Moi, toi, Ini, elle, nous, vons, elles, may be 
used disjunctively^ apart from Verbs, or conjunctively with 
them ; soi and enx only disjunctively. The others, je, 
tUy it me, te, le, la, en, y, se, ils, les, lenr, are 
meaningless by themselves, and are only used con- 
junctively with Verbs. The Pronouns which have the 
disjunctive use may be governed by Prepositions, 
and they may be followed by the word mSme, m^mes, 
self, selves, linked to them by a hyphen. 

* Those conversant with Latin grammar might consider the 

Pronouns as declined or inflected, class them into persons, and 

apply to them the terms nominative, genitive, dative, and accu- 

ative case. The only pure nominatives are je, tu, il, ils, on ; 

mitive, en ; datives, 7 and lenr ; accusatives, le, la, lei. 
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Examples. 

To be copied in columns, Fr. on the left, £ng. on the right. 

Vou8 et moi, you and I ; lui et elle, he and she ; 
nons et enx, we and they; nons et elles, we and 
they ; f^onr enx, for them ; contre elles, against them ; 
avec toi, with thee ; lui, toi, moi et elle, he, thou, I, 
and she ; pour Ini, contre toi, avec moi, sans elle, 
for him, against thee, with me, without her or it ; moi- 
mSme, m)^self ; toi-m^me, thyself; elle-m^me, herself, 
itself; Ini-m^me, himself; enz-m^mes, elles-mdmesi 
themselves, etc. 

The Personal Pronouns used with Verbs will be ex- 
plained after the Verbs have been taught. 

§ 46. 2. BELATIVE FKOITOXnrS. 

who, which. 

,u. . ;fhot°:i.il'"""') "^ "* ""-^ <■■■"• 

quoi . what 

Qui, whom^ only after prepositions or in questions. Ponr 
qui fidt-on eelal for whom is one doing that ? Qui voulei-vmu 
inyiter 1 whom do you wish to invite ? A qui oela 1 whose b 
that ? to whom that ? 

Quoi, what ? De quoi 1 of what ? Four quoi 1 for what ? why ? 
Aveo quoi, with what ? Je ne sais quoi, something, I know not 
what. 

§ 47. Concordant Relatives, used for dis- 
tinctness. 

Plural 
masc. fern, f which, 

lesquels 



qui 
dont 



Singular. 



masc. 

lequel 



fern* 

laquelle 



lesquelles \ who, 
(whom, 
of 



duquel de laquelle desquels desquelles 



which, 

of 
whom. 
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masc, fern, masc. fern, f \0 

anqnel & laquelle anxqnels anxqneUes-j ^ ^^ ' 

Whom. 

Examples. 

To be copied in columns, Fr. on the left, Eng. on the right. 

L^homme qui, la femme qui, parle, the man who, the 
woman who is speaking. Les enfants, m., qni, lea per- 
sonnes,/., qni parlent, the children who, the people 
who, are speaking. Le fruit, la fleur, dent je parle, the 
fruit, the flower, of which I am speaking. Les fiiiits, 
les fleurs, dont je parle, the fruits, the flowers, of which 
I speak. Le fruit que je mange, the fruit which I 
eat. La fleur que je sens, the flower which I smell. 
Les gens, m., que, les choses, /, que, je oherche, the 
people, the things, which I am looking for. L'homme 
dont la Yoiz me ravit, the man whose voice delights 
me. L'homme dont j'entends la voiz, the man whose 
voice I hear. La personne, les personnes, les enfants 
dont je fois la presence, the person, the people, the 
children, whose presence I avoid, mais dont le 
souvenir me poursuit, but whose remembrance pursues 
me. Le livre dans les pages duquel, the book in 
whose pages. La maison i la porte de laquelle vous 
Yoyez un homme, the house at the door of which you 
see a man. Les choses auzquelles il pense le plus, 
the things of which he thinks the most. 

§ 48. 3. DEMOirSTKATIVE PKOirOIFirS. 

Singular. Plural. 

vtasc, fern, / this or masc, fenu 

ceM ceUe L*JJ^^ ceux ceUe. {*-' 

>he, she, 
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masc, fern. / this or masc, 

celni-ci celle-ci 



fern. 



this ceuz-ci celles-ci these. 

one. 

celui-lli oelle-l& that one. cenx-lli celles-lli those. 

ceci • this cela . that {invariable). 

Examples. 

A^ (the one which, he who 



celui qui parait . 
oelle qui passe 
celui que j'aiine 



• • • 



{' 



of persons 
or things. 



( appears. 

the one which, she who is 
passing. 

J the one, »i., he^ 

(whom I like. 

„ . ^-^ f the one, /. , she 

ceUe que je praSre . {^hom I prefer.- 

ceux que nous prenons • those which we take. 
celles que vous voyez . those,/., which you see. 

(my brother's, or that of my 
\ brother. 

Jyour friend's, or that,/, the 
( one,/, of your friend. 

those, m,y of the house. 

those,/, of the garden. 

(this one or that one. 
(this or that 



celui de men frSre 



celle de votre ami . 

ceux de la maison . 
celles du jardiu 

celui-ci ou celui-llt 

(celle-ld. 



• * 



... 



celle-ci avec 



(celui 



;ij^}this wi 



with that. 
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§ 49. Ife^itral Demonstratives. 

ceci, cela . used for this or that in reference to facts 

unspecified. 

Ce, it, he, she, they, used before the verb fetre, to 
be, and before the relatives qui, que, dont, and qnoi 
following a preposition, thai. 

% 50. 4. POSSESSIVE FBOiroxnrs. 

Singular. 



masc, 

lemien 
le tien 



fern, 

lamienne 
la tienne 



le sien lasi^nne lessiens 



le notre 
le y&tre 
le lenr 



la ndtre 
la ydtre 
lalenr 



Plural. 
masc, fern, 

les miens les miennes mine, 
les tiens les tiennes thine. 

( bis, 
les siennes< hers, 
(its, one's 
ours, 



yours, 
theirs. 



les notres 

les yStres 

les lenrs 

du ndtre, de la nfitre] |^ w (desn6tres,of orfromours, 
an y6tre, a la yfitre \ p*i janz vfttres, to yours, 
an lenr, \ la lenr ) s^ ^'anx lenrs, to theirs, 
le mien sans le yfitre . • mine without yours, 
dn sien an mien .... from his or hers to mine. 
de la mienne anx siennes . from mine to hers or his. 
nne partie dn lenr ... a part of theirs, 
yoild, le notre there is ours. 



§51. 6. INDETERMINATE PKONOUNS. 



qnelqn'nn, some one. 
qnelqncis-nns, qnelqnes- 

nnes, some. 
chacnn, chaenne, each. 
on, one, some one, 

people. 



qnioonqne, whosoever. 
personne, no one. 
ancnn, none, 
nnl, no one. 
soi, oneself. 
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§ 52. VEKBS. 

Verbs express the mode of action or of being. 
They are the most variable of all French words. By 
the way in which they end they show, in their tenses, 
the time of performance, that is, whether the act or 
state is, was, or will be ; by their moods they express the 
plain statement of a fact, or its dependence upon some 
thing, or they command; they are put in different 
PERSONS and numbers to signify whether I or we, you 
or ye, he, she, or they, or another or others act or exist. 
Less powerful than the Latin Verbs, they require the 
attendance of Pronouns or Nouns. Many a single 
Verb in Latin is enough for a sentence : resurganty 
je ressnsciterai, I shall rise again; requUscaty qu'il 
repose, let him rest ; perieruniy lis ont p6ri, they have 
perished; the French Verbs cannot do that; but 
still they are more self-acting than the English Verbs, 
which vary little, and must be attended with endless 
auxiliaries or helps. The various persons, numbers, 
tenses, and moods are called Parts of the Vefb, 
Many of these Parts end in the same way in every 
Verb with very few exceptions. Others of these Parts 
have varieties, but they are limited and classed. One 
particular Part of the Verb has been taken to classify 
all the French Verbs ; it is the Infinitive Mood, There 
are only four endings of Infinitive moods for French 
Verbs. Showing the different parts of Verbs is called 
conjugating. Verbs are of the same conjugation 
when their Parts are conjugated alike ; that is, when 
they have the same terminations in all the same Parts, 
French Verbs are named, called, or known by their 
Infinitive moods. Thus we say the Verb Mettre, to 
put; the Verb Enyoyer, to send; the Verb AUer, to go ; 
the Verb Voir, to see; the Verb Partir,//i? depart. The 
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Infinitive v& taken as the starting point. The varieties 
in the other parts of the Verb take place chiefly in the 
termination, or last syllable ; but the root of the Verb, 
or preceding part, frequently alters as well. The dif- 
ferent moods, tenses, persons, and numbers of French 
Verbs have names diflicult to explain in English, 
where there is hardly any need for such names, owing 
to the fewness of the changes. For instance, to put 
has only three variations, put, putting, puts (unless 
we include the old-fashioned forms oiputtest, puttedst, 
and putteth, now out of date) ; whereas the French 
Verb mettre has about forty various endings, to suit 
time, mood, person, and number. 

§ 53. 6. B'ames of the Farts of the Verb. 

The INFINITIVE MOOD (Fr., MODE infinitif) — so 
called, because it is undefined, infinite, unlimited by 
person, number, or time : tomberi to fall; prendre, to 
take. 

The participles, present and past (Fr., le par- 

TICIPE PRESENT, LE PARTICIPE PASSfe) — ^partS of the 

Verb participating in the character of an Adjective : 
\j0iisA9Jit,falling; d£moli, demolished. These words can 
agree with Nouns like Adjectives: lea mines tom- 
bantes, the falling ruins ; nne tour d£molie, a ruined 
tower. 

The tenses of the indicative mood (Fr., les temps 
DU MODE indicatif) — ist, 2nd, and 3rd persons 
singular, ist, 2nd, and 3rd persons plurd (premifere, 
deuxibme, troisifeme personne du singulier, i", 2"®, 
3"® personne du pluriel). 

Present tense (Fr., le present) — for things now 
being done. 
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/" Imi>erfect tense (Fr., L*iMPAkPAiT) — for 
things past, supposed to be shown during their 
progress of action. 

The PERFECT or preterite (Fr., prIst^irit, 
or PRisTfiRiT DfiFiNi, or parfait) — a past tense, 
intended to express the accomplishment of a 
past action. 

The COMPOUND tenses (temps compos&s, 
PASSfi iNDfiFiNi, PLUS QUE parfait) — tenses 
made with the auxiliaries avoir, fo have^ and 
etre, to be, and the past participle, for varieties 
of past action : have done^ had done^ shall have 
dotiCy should have done^ etc. Each part of the 
auxiliary Verb may form a compound tense. 
The FUTURE (Fr., le futur) — ^implying that the 
action will be performed, the state will exist. 

The conditional (Fr., le conditionnel) — that 
the action, the state would be, or pass. 

The tenses of the subjunctive mood (Fr., les 
temps du mode subjonctif) : — 

Present subjunctive (Fr., le present du sub- 
jonctif) — ^implying that on certain conditions the 
act may take place. 

The PERFECT subjunctive (Fr., l'imparfait du 
subjonctif) — that it might have been done. 

The imperative mood (le mode impIsratif) — 
ordering or commanding. 

§ 54. The terminations of infinitives are four in number: 

EB, nt, OIB, BE. 

It is a common custom to say that there are four conjugations 
of French Verbs — those in EB being the first ; those in IX the 
second ; those in OIB the third ; and those in BE the fourth. 
This is not a sufficiently complete classification of the French 
Verbs, as all the Verbs in ir are far from being conjugated alike, 
any more than all those in oir, or all those in re. The Verbs in er 
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are more consistent, and may reasonably form a conjugation. 
There are about five thousand Verbs m er, and about two 
hundred and fifty of all the other endings put together. 

§ 55. The following is a list of Verbs in the infinitive 

mood, to be learnt : 



aller 
parler . 

trouver 
porter . 
tomber . 
couper . 
demander 

regarder 

manger 
chercher 



to go. 

to speak, to 

talk. 
to find, 
to carry, 
to fall, 
to cut. 
to ask, to ask 

for. 
to look, to 

look at. 
to eat. 
to look for, 

to seek. 
to act. 
to finish, 
to go away, 
to sleep. . 
to come, 
to feel, to 

smell, 
to hold, 
to receive. 
aperoevoir, to perceive. 
devoir . .to owe. 



agir 

finir 

Sartir 
ormir 
venir 
sentir 



tenir . 
recevoir 



avoir 
vouloir 
voir, 
etre . 



to have, 
to wish, 
to see. 
to be. 



apprendre . to learn. 



boire 
faire . 
dire. . 
ecrire . 
falloir . 

vivre . 
mourir . 
monter . 

descendre 

entrer • 
sortir • 
br^er . 
perdre . 
prendre 
donner ^ 
&ter , . 

enlever. 
Ilever . 
jErapper 
battre • 
taer • 
blesser . 

appellor 



to drink. 

• to do. 

. to say, to telL 
. to write. 
. to be neces- 
sary. 
. to live. 
. to die. 
. to ascend, go 
or come up. 
. to go, come 
down, descend. 
. togo,comein 
. to go, come 
. to burn, [out 
. to lose. 
. to take. 
. to give. 
. to take away. 

or off. 
. to take away 
. to raise. 
. to hit. 

• to beat. 
. to kill. 

• to wound, in- 

jure. 
« to call. 
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§ 56. Endings of the simple tenses of French Verbs 
in all their persons, and of the Participles : — 

The Present Indicative; various. Singular — ist 
person, e,.s; 2nd, es, s; 3rd, e, t, d. Plural, ist 
person, ons; 2nd, ez, tes; 3rd, ent, ont. 

Imperfect; alike for all Verbs. Singular — ist 
person, ais; 2nd, ais; 3rd, ait. Plural-— ist person, 
ions; 2nd, iez; 3rd, aient. 

Perfect or Preterite; various. Singular — ist 
person, ai, is, us, ins; 2nd, as, is, us, ins; 3rd, a, it, 
ut, int. Plural-— 1st person, ^es, imes, ^es, inmes ; 
2nd, &tes, ites, utes, tutes ; 3rd, erent, irent, urent, 
inrent 

Future; alike for all Verbs. Singular — ist person, 
rai; 2nd, ras; 3rd, ra. Plural — 1st person, rons; 
2nd, rez ; 3rd, rent. 

Conditional; alike for all. Singular — ist person, 
rais; 2nd, rais; 3rd, rait^ Plural — ist person, rionsj 
2nd, riez; 3rd, raient 

Present Subjunctive ; for all but two, namely, 
avoir and Stre, which will be afterwards explained. 
Singular — ist person, e; 2nd, es; 3rd, e. Plural — 
ist person, ions; 2nd, iez; 3rd, ent. 

Imperfect Subjunctive ; dependent upon the 
perfect indicative. Singular, ist person, asse, issCi 
usse. insse ; 2nd, asses, isses, usses, insses ; 3rd, kt, 
tt, ut, tnt. Plural — ist person, assions, issions, 
^ssions, inssions; 2nd, assiez, issiez, ussiez, inssiez; 
3rd, assent, issent, ussent, inssent. 

Imperative. 2nd singular, ist and 2nd persons 
plural exactly the same as the same persons in the 
present indicative, without the pronouns; the 3rd 
persons the same as those in the present subjunctive. 

Participle Present ; alike for all : ant. 

Participle Past ; various. 4, i, u, is, us^ it, nt, art* 
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§ 57. COHJUGATIOir OP VEBBS. 

The Verbs avoir, to have, and toe, to he, are given first, 
because they are required to form some of the tenses of the 
other Verbs. 

A.voir and dtre are very irregular Verbs. The order in which 
the parts of these two Verbs are here placed will be used for all 
the others which have to be conjugated. The French use the 
Personal Pronouns— je, /; tn, thim ; il, he, it; elle, she, it ; 
nouB, we ; "VOTkB, you; ils, m., elles, /, they — ^with their Verbs 
as SUBJECTS, or the beings which affect the Verb. The subject 
of the third person may be any Noun or word. The Verb is of 
the same person and number as its subject. In the sentences, 
Je parle, I speak; Poifean yole, the bird flies; noiM sentoiif, 
we feel; lea nomrnei menrent, men die— i^^ Poiteaii, noiM, lei 
hommes, are subjects. 

§ 58. COlTJirOATIOir OF THE VERB AVOIB. 

Infinitive Mood — avoir, to have. 
Participle Present — ayant, having. 
Participle Past — en, had,/, ene; plural^ ens,/., 
eues. 



Indicative Mood. 

Present Tense. 
j'ai, I have, 
tu as, thou hast. 
il a, he has. 
nous avons, we have. 
vona avea, you have, 
ils ont, they have. 

Imperfect Tense. 
j'avaiB, I had. 
tn avalB, thou hadst. 
il avait, he had. 
nous avions, we had. 
vons aviez, you had. 
s avaient, they had. 



Ferfea Tense. 

j'ens, I had. 
tn ens, thou hadst. 
11 ent, he had. 
nons e^es, we had. 
yens edtes, you had. 
ils enrent, they liad. 

Perfect Indefinite. 

j'ai en, I have had. 
tn as en, thou hast had. 
il a en, he has had. 
nons avons en, we have 

had. 
Yons avez en,you have had 
ils ont en, they have had. 
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Puture Tense. 

j'anrai, I shall have, 
tu auras, thou wilt have. 
il aura, he will have. 
nous anrons, we shall 

have. 
vous anrez, you will have. 
Us auront, they will have. 

CondiiionaL 

j'aurais, I should have, 
tu aurais, thou wouldst 

have. 
il aurait, he would have. 
nous aurions, we should 

have. 
vous auriez, you would 

have. 
ils auraient, they would 

have. 

Subjunctive Mood. 

Present Tense* 

que j 'ale, that I may have. 
que tu aies, that thou 
mayst have. 



qu'il ait, that he may 

have. 
que nous ayons, that we 

may have. 
que vous ayez, that you 

may have. 
qu'ils aient, that they may 

have. 

Imperfect Tense. 

que j'eusse, that I might 

have. 
que tu eusses, that thou 

mightest have. 
qu*il eAt, that he might 

have. 
que nous eussions, that 

we might have. 
que vous eussiez, that you 

might have. 
qu'ils eussent, that they 

might have. 

Imperative Mood, 

aie, have. 

qu'il ait, let him have. 

ayons, let us have. 

ayez, have. 

qu'ils aient,let them have. 



Examples of Use. 

To be copied in columns. 

N.B. Notice the place taken by the Pronouns. 

J'ai un frere, I have a brother ; tu as une soBur, 
thou hast a sister ; il a des voisins, he has neighbours ; 
nous avons fini, we have done ; je Tai, I have it ; 
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vous les avez, you have them ; Ha en ant, they have 
some ; nous emnes de la peine, we had some trouble ; 
ma maison aura un jardin, my house will have a 
garden; vous auriez beaucoup d'amis, you would 
have a great many friends ; les oiseauz ont des ailes, 
birds have wings; sans que j'aie parl6, without my 
having spoken ; quoi qu'il ait dit, whatever he may 
have said ; afln qu'ils les aient, so that they^ may 
have them ; aie oela, have that ; ayons des amis, let 
us have some friends ; ayons-en, let us have some ; 
ayez-les, have them ; qu'il les aie, let him have them ; 
qu'elles en aient, let them have some. 

§ 59. COJlJVOtATIOS OF THE VESB £TBR 

Infinitive Mood — etre, to be. 

Present PARTiciPLE-^fitant, being. 

Past Participle— 6t6, been (invariable). 

Preterite or Perfect* 
je fus, I was. 
tu fas, thou wert. 
il fut, he was. 
nous f&mes, we were. 
vous fates, you were, 
ils farent, they were. 

Preterite Indefinite, 
j*ai 6t6, 1 have been. 
tu as ete, thou hast been. 
il a 6te, he has been. . 
nous ayons Itl, we have 

been. 
vous avez ete, you have 

been, 
ils ont $t£, they have 

been. 



Indicative Mood. 

Present Tense, 

je suis, I am. 
tu es, thou art. 
il est, he is. 
nous sonunes, we are. 
vous ^tes, you are. 
ils sont, they are. 



Imperfect Tense. 

j*£tais, I was. 
tu 6tai8, thou art. 
il etait, he was. 
nous £tions, we were. 
vous £tiez, you were. 
ils fitaient, they were. 
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Future Tense* 

je serai, I shall be. 
tu seras, thou wilt be. 
il sera, he will be. 
nous serons, we shall be. 
vous serez, you will be. 
ils seront, they will be. 

Conditional, 

je serais, I should be. 
tu serais, thou shouldst 
be. 

il serait, he would be. 
nous serious, we should 

be. 
yous seriez, you would be. 
ils seraient, they would 

be. 

Subjunctive Mood. 

Present Tense. 

que je sois, that I may be. 
que tu sois, that thou 

mayst be. 
qu*il soit, that he maybe. 



que nous soyons, that we 

may be. 
que yous soyez, that you 

may be. 
qu'ils soient, that they 

may be. 

Imperfect Tense, 

que je fusse, that I might 

be. 
que tu fusses, that thou 

mightst be. 
qu'il fftt, that he might be. 
que nous fussions, 'that we 

might be. 
que yous fussiez, that you 

might be. 
qu'ils fussent. that they 

might be. 

Imperative Mood. 

sois, be. 

qu'il soit, let him be. 

soyons, let us be. 

soyez, be. 

quails soient, let them be. 



Examples of Use. 

Je suis content, I am pleased ; elle est contente, 
she is pleased ; il Test aussi, he is so too ; nous le 
Bommes, we are (so) ; ils sont amis, they are friends ; 
ees honunes £taient ennemiS) those men were ene- 
mies; ces eldyes seront punis, those boys will b2 
punislied. 
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60. NEGATIVES. 

To express that the action of the Verb is nof done, 
that it denies, negatives are used : I do not sing, I 
am not talking, they are doing or they do nothings 
they did not come, we have no home, they will have 
no time, he has not a farthing, are English negative 
forms ; and it is as well to observe that these forms 
are numerous, expressed sometimes by not^ sometimes 
by no, and that they are seldom found used without the 
words do, or did, or have, or am, etc. The French 
negative forms are much more simple and uniform ; 
they are expressed by the help of two Adverbs, ne 
pas, ne point, ne jamais, ne rien, ne goutte, ne 
mie, ne plus,* placed (excepting in the infinitive, 
when they come together first, ne pas voir, not to see ; 
ne pas coiirir, not to run) on either side of the Verb, 
thus: — je ne vois pas, / do not see, I see not; jc 
n*entends pas, / do not hear, I hear not ; il ne vient 
pas, he is not coming, he co?nes not; vous ne travaillez 
pas, yo7i do not work, ox you are not workings you work 
not ; je ne faisais rien, / was not doing anything, 
or / was doing nothing ; nous ne sortions jamais, we 
nezfer went out; je ne troavai personne, / found 
nobody, or did not find anybody ; ils ne viennent plus^ 
they do not couie any more, 

* The French double negative is to be traced very far back in 
the history of the language. The words pas, point, etc. , all have 
a meaning, not of itself a negative one. Fas is a step ; point, a 
point ; rien (now nothing) is from rem, a thing ; the old mie, so 
much used in the thirteenth, fourteenth, and fifteenth centuries, 
is a crumb ; gontte, a drop. This last expression is still preserved 
with the words voir, to see, and entendre, to hear. There are 
a few verbs which have the privilege of dispensing with a second 
negative ; they are the present, the imperfect, the future, the 
conditional of oser, to dare ; the same of savoir, to know ; parts 
of ponvoir, to be able ; the expression, il n'importe, it matters 
not. The second negative is also frequently omitted after the 

ord li. 
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§61. The Verb etre, to be, coi^jngated negatively: — 
Ife pas etre, or n'etre pas, not to be. 



Indicative Mood. 

Present Tense. 

je ne snis pas, I am not. 
tu n'es pas, thou art not. 
il n'est pas, he is not. 
nous ne sommes pas, we 

are not. 
vons n'etes pas, you are 

not 
ils ne sent pas, they are 

not. 

Imperfect Tense. 

je n'etais pas, I was not. 
tu n'6tais pas, thou wert 

not. 
il n'6tait pas, he was not. 
nons n'ltions pas, we 

were not 
vons n*etiez pas, you were 

not. 
ils n'etaient pas, they 

were not. 

Perfect Tense. 

je ne fas pas, I was not. 
tn ne fas pas, thou wert 

not 
il ne fat pas, he was not. 
nons ne f&mes pas, we 

wer^ not. 



vons ne ffttes pas, ye were 

not. 
ils ne farent pas, they 

were not. 

Compound Tense. 

je n'ai pas $t6, 1 have not 

been, 
tn n*as pas £t6, thou hast 

not been, 
il n*a pas 6te, he has not 

been. 
nons n*avons pas 6t6, you 

have not been, 
vons n'avez pas £t6, you 

have not been. 
ils n*ont pas 6te, they 

have not been 

Future Tense. 

je ne serai pas, I shall 

not be. 
tn ne seras pas, thou wilt 

not be. 
il ne sera pas, he will not 

be. 
nons ne serons pas, we 

shall not be. 
vons ne serez pas, you 

will not be. 
ils ne seront pas, they 

will not be. 



70 



THE ELEMENTS OF FRENCH GRAMMAR. 



Conditional. 

je ne serais pas, I should 

not be. 
tu ne serais pas, thou 

wouldst not be. 
11 ne serait pad, he would 

not be. 
nous ne serions pas, we 

should not be. 
vons ne seriez pas, you 

•Wotiidnot be. 
lis ne seraient pas, they 

would -not- be. 

Sl^BJUNCTIVE MpOD. 

' \Fresent Tmse: 
qne je.ne isois pas, . that 

' Tmaynotbe. . 
qtie ta. ne Boia pa8^:that 

* thpu jnayst riot be. 
qu'il ne soit pas, that he 

m^y not be* • 
qne nous ne soyons pas^ 

that we may not be. 
que ybus ne soyez pas^ 

that you may not be. 
qu*ils ne soient pas, that 
they may not be. 



Imperfect or Past Tense. 

que je^e fasse pas, that 

I might not be. 
que tu ne fasses pas, that 

thou mightst not be. 
qu'il ne fut pas, that he 

might not be. 
que nous ne fiissions pas, 

that we might not be. 
que Yous ne fiissiez piu, 

that you might not be. 
qu'ils ne fussent pas, that 

they might not be. 

Imperative Mood. 

ne sois pas, be not. 
qu'il ne soit pas, let him 

not be. 
ne soyons pas, let us not 

be. 
ne soyez pas, be not. . 
qu'ils ne soient pas, let 

them not be. 



§62. Avoir, negatively. 



Indicative Mood. 
Present Tense, 
je n'ai pas, I have not. 
tu n'as pas, thou hast not. 
11 n*a pas, he has not. 



nous n'avons pas, we have 

not. 
YOUS n^avez pas, you have 

not. 
lis n'ont pas, they have not 
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Imperfect Tense, 

je n^avaifl pas, I had not. 
tu n'ayais pas, thou hadst 

not. 
il n'avait pas, he had not. 
nous n*avions pas, we 

had not. 
Yous n*aviez pas, you had 

not. 
ils n^avaient pas, they 

had not. 

Perfect Tense, 

je n'eus pas, I had not. 
tu n*eus pas, thou hadst 

not. 
il n*eut pas, he had not. 
nous n'e^mes pas, we had 

not. 
YOUS n'eutes pas, you had 

not. 
ils n'eurent pas, they had 

not. 

Compound Tense. 

je n*ai pas eu, I have not 

had. 
tu n'as pas eu, thou hast 

not had. 
il n*a pas eu, he has not 

had. 
nous n'avons pas eu, we 

have not had. 



YOUS n'avez pas en, you 

have not had. 
ils n*ont pas eu, they have 
not had. 



Future Tense. 

je n*aurai pas, I shall not 

have. 
tu n*auras pas, thou wilt 

not have. 
il n*aura pas, he will not 

have, 
nous n'aurons pas, we 

shall not have. 
YOUS n'aurez pas, you 

will not have. 
ils n'auront pas, they 

will not have. 



Conditionals 

je n'aurais pas, I should 

not have, 
tu n'aurais pas, thou 

wouldst not have. 
il n'aurait pas, he would 

not have. 
nous n*aurions pas, we 

should not have. 
YOUS n*auriez pas, you 

would not have, 
ils n'auraient pas, they 

would not have. 
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Subjunctive Mood. 
Present Tense, 

que je n'aie pas, that I 

may not have. 
que tu n'aies pas, that 

thou may St not have. 
qu'il n'ait pas, that he 

may not have. 
que nous n -ayons pas, that 

we may not have. 
que Yous n'ayez pas, that 

you may not have. 
qu'ils n'aient pas, that 

they may not have. 

Past Tense, 

que je n*eusse pas, that 
I might not have. 

Examples of Negative Sentences. 

To be copied in columns. 

Not to have time, to have no time, n'avoir pas, ne 
pas avoir de temps. Not to be ready, ne pas ^tre 
prfet. Never to have time, to be never ready, n'avoir 
jamais de temps, n'^tre jamais pr^t. He has no 
patience, il n'a pas de patience. That boy never 
has any books in his bureau, cet enfant n'a jamais de 
livres dans son bureau. He will have no one with 
him, il n'aura personne aveo lui. They had no fire, 
ils n*avaient pas de feu. We have not done, nous 
n'avons pas fini. 

How to ask Questions. 
§ 63. Questions are asked in French by putting the 



que tu n'eusses pas, that 

thou mightst not have. 
qu'il n'efit pas, that he 

might not have. 
que nous n'eussions pas, 

that we might not have. 
que vous n'eussiez pas, 

that you might not have. 
qu'ils n'eussent pas, that 

they might not have. 

Imperative Mood. 

n'aie pas, have not 
qu'il n*ait pas, let him 

not have. 
n'ayons pas, let us not 

have. 
n'ayez pas, have not. 
qu'ils n'aient pas, let 

them not have. 
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subject, je, to, il, elle, on, nous, youb, ih or elles, 

after the Verb, not, as in English, after the auxiliaries, 
dOf am, are, is, will, would, etc. : thus you come, is 
vous venez; are you coming 7 is venez-vous? ^'tfw 
see, is vous voyez ; do you see f is voyez-vous ? ^e 
is starling, is il part; is he starting 1 or does he starts 
is part-il ? These questions put word for word into 
English would be, come you? see you? starts he? 
forms which the English have given up, preferring 
-the help of do, does, is, am, are, etc. 

For the sake of euphony or agreeableness of sound, the French 
change the 1st singular of the present tense of Verbs if it ends 
in e, into e, thus — 

do 1 speak ? parle-je, instead of parle-je. 

do I open? ouvre-je, instead of ouvre-je. 

do I gather ? oueille-je, instead of oueille-je. 
But again these forms are generally avoided, and the expression 
est-ee que, adopted as a mode of interrogation for them as in- 
deed for all parts of any Verb, is used : — 

Thus, eslHse que je parle mal? do I speak badly ? 
est-ce que j'ouvre trop la bouche? do I open my 
mouth too much? est-ce que vous avez fini? have you 
done? 

§ 64. When the 3rd person of a tense ends with a 
vowel, a t between hyphens, thus, -t-, is introduced, 
is he looking? . . regarde-t-il ? 



has he ? 
will he have ? . 
does it open ? . 
will she come ? 



a-t-il? 
aura-t-il ? 
s'ouvre-t-il? 
viendra-t-elle ? 



is she looking for us ? . nous cherche-t-elle ? 
what will people say ? . que dira-t-on ? 
what do people think ? . que pense-t-on ? 

Caution. — Be careful not to put this t where it is not wanted ; 
that is, anywhere but after the 3rd singular, and that only when 
this person ends in a vowel. 
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65. INTERROGATIVE FORM. 



Avoir, 



Indicative Mood. 

Present Tense, 
ai-je ? have I ? 
as-tu ? hast thou ? ' 
a-t-il ? has he ? 
ayons-nous ? have we ? 
avez-vous? have you? 
ont-ils? have they? 

Imperfect Tense, 
avais-je ? had I ? 
avais-tu? hadstthou? 
avait-il ? had he ? 
avionsHaous ? had we ? 
aviez-vous ? had you ? 
avaient-ils? had they? 

Perfect Tense, 
ens-je? had I? 
euB-tu ? hadst thou ? 
eut-il % had he ? 
e^es-nous ? had we ? 
e&tes-YOus ? had you ? 
enrent-ils ? had they ? 



Future Tense, 

axLrai-je? shall I have? 
auras-tu? shalt thou 

have? 
axLra-t-il ? shall he have ? 
aurons-nous ? shall we 

have ? 
anrez-YOius? shall you 

have? 
axLTont-ils ? shall they 

have? 

Compound Tense, 

ai-je eu? have I had. 
as-tu en? hast thou had ? 
a-t-il or a-t-elle eu? has 

he or she had ? 
avonfl-nous eu? have we 

had? 
avez-vous eu? have you 

had? 
ont-ilseu? have they had? 



In terrogative-negatively . 



Present Tense, 

n'ai-je pas ? have I not ? 
n'as-tu pas? hast thou 

not? 
ii*a-t-il pas ? has he not ? 



n*avons-nous pas? have 

we not ? 
n'avez-vous pas ? have 

you not ? 
n*ont-ils pas? have they 

not? 
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Future Thise. 

n*aiirai-je pas? shall I 

not have ? 
n'auras-tii past wilt thou 

not have ? 
n*anrart-il pas? will he 

not have ? 
n'anrons-nous pas? shall 

we not have ? 
n'axLrez-yons pas? shall 

you not have? 
n*auront-ils pas? will 

they not have ? * 



Compound Tense. 

n*ai-je pas eu? have I 

not had ? 
n'as-ta pas en? hast thou 

not had ? 
n'a-t-il pas en? has he 

not had ? 
n'avons-nQus pas eu? 

have we not had ? 
n'ayez-YOUspaseu? have 

you not had ? 
n'ont-ils pas eu? have 

they not had ? 



Etre, to be. 
Conjugated interrogatively. 



suis-je ? am I ? 
es-tu? art thou? 
est-il ? is he ? 
sommes-nous? are we? 
^tes-vous ? are you ? 
sont-ils ? are they ? 

ne suis-je pas ? am I not? 
n'es-tupas? art thou not? 
n'est-il pas ? is he not ? 
ne sommes-nous pas ? are 

we not? 
n*^tes-vous pas ? are you 

not? 
ne sont-ils pas ? are they 

not? 



6tais-je ? was I ? 
6tais-tu? wert thou? 
6tait-il? was he? 
£tions-nous ? were we ? 
6tiez-yous ? were you ? 
6taient-ils ? were they ? 



fas-je ? was I ? 
fus-tu? wert thou? 
fut-il ? was he ? 
fftmes-nous ? were we ? 
f&tes-YOUS ? were you ? 
forent-ils? were they? 
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ai-je 6\6 ? have I been ? 
as-tu^tfi? hast thou been? 
a-t-il 6t6 ? has he been ? 
avons-nons £t6 ? have we 
been? 

avez-YOUS 6te? have you 
been? 

ont-ils 6tS? have they 
been? 

n'ai-je pas et6? have I 
not been ? 

n*a8-tu pas 6t6 ? hast thou 
not been ? 



n*a-t-il pas 6t6? has he 

not been ? 
n^avons-nons pas 6t£? 

have we not been ? 
n'ayez-YOua pas 6t6 ? have 

you not been ? 
n'ont-ils pas ete? have 

they not been ? 

serai*je? shall I be? 
seras-tu 1 shalt thou be ? 
sera-t-il? shall he be? 
serons-nous ? shall we be? 
serez-YOUs? shall you be? 
seront-ils ? shall they be ? 



§ 66, Interrogative Sentences. 

Rule. — ^When the subject in the question or inter- 
rogative sentence is a Noun or several Nouns, with 
or without Adjectives or accompanying words, this 
Noun is placed before the Verb in French, and a Pro- 
noun to agree with it after ; as, has the hour struck ? 
rhenre a-t-elle sonn6 ? Would your father and mother^ 
your brothers and sisters, like to die of cold and hunger? 
YOtre pere, Yotre mere, yds freres et yos soenrs you- 
draient-ils monrir de froid et de faim? Is your friend 
happy? YOtre ami est-il heureux? Bave the troops 
appeared? les troupes ont-elles pam ? 

There is an exception in sentences beginning with 
quand, when, or que, what; the Noun then goes after 
the Verb, and il, elle, etc., are not required. 



Verbs. 7) 

Examples of Interrogative Sentences. 

Has the man done ? . rhomme a-t-il fini ? 

Has the woman gone ? . la femme est-elle partie ?* 

When will that person (*^* viendra cette per- 

^^"^^^ ' • • ( quand viendra-t-eUe ? 

What do those children i*\\f 'l^L'l* 1^^^ T 
^ < ces eniants que disent- 

sayi*. . . • ( iig? 

Wotild your young friend f votre jeune ami voudrait- 
like to come too ? . ( il venir aussi % 

What wouU his father j^'^fi*^'"* ""^ P^« ^ C" 
think? . . .| son pere que penserait- 

Has the train started ? . le train est-il parti ? 

^/7/ your boxes and fvos malles seront-elles 
things be ready ? . ( faites ? 

Shall my servant go with f mon domestiqne ira-t-il 
you ? . . . ( avec vous ? 

§ 67. Peculiar Idioms with the Verb Avoir. 

avoir faim . . . to be hungry. 

avoir soif . . . to be thirsty. 

avoir raison . . to be right. 

avoir tort . . . to be wrong. 

avoir peiir . . . to be afraid. 

avoir envie . . .to wish. 



* These differences of auxiliary will be explained in the course 
of the conjugations. 
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avoir honte . 
n'avez-vous pas faim ? . 
non, j'ai soif 
n'aye^pas penr . 

j'aurais honte de reculer | 

je crols qu'il a envie de 
sortir 



to be ashamed, 
are you not hungry ? 
no, I am thirsty, 
don't be afraid. 

I should be ashamed 
of giving way. 

I think he wants to 
go out. 



1 



§ 68. THE CONJUGATIONS. 

Eight Verbs to be learnt as Models op 

Conjugations. 

They are numbered from t to 8 ; all the eight 
being put together in each different tense. 

Eight principal Forms of Conjugation. 



1. Inf. 

Pres. Part. 
Past Part. 

2. Inf. 

Pres. Part. 
Past Part. 

3. Inf. 
Pres. Part. 
Past Part. 

4. Inf. 

Pres. Part. 
Past Part. 

5. Inf. 

Pres. Part. 
Past Part. 



donner, to give. 
donnant, giving. 
donn6, 6e, given. 

punir, to punish. 
punissant, punishing. 
puni, ie, punished. 

recevoir, to receive. 
recevant, receiving. 
reoa, e, received. 

vendre, to sell. 
vendant, selling. 
vendu, ue, sold. 

sentir, to feel, 
sentant, feeling. 
senti, ie, felt. 
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6. Inf. 

Pres. Part. 
Past Part. 

7. Inf. 

Pres. Part. 
Past Part. 

8. Inf. 

Pres. Part. 
Past Part. 



conduire, to conduct, 
condnisant, conducting. 
conduit, te, conducted. 

craindre, to fear. 
craigpaant, fearing. 
craint, te, feared. 

connaitre, to know. 
connaissant, knowing. 
connu, ue, known. 



Indicative — Indicatif. 
Present — Present, 



1. je donne,* I give. 
tu donnes 

il donne 
nous donnons 
Y0U8 donnez 
ils donnent 

2. je punis, I punish. 
tu punis 

il punit 
nous punissons 
vous punissez 
ils punissent 



3. je re9ois, I receive, 
tu re9ois 

il recoit 
nous recevons 
vous recevez 
ils resolvent 

4. je vends, I sell. 
tu vends 

il vend 
nous vendons 
vous vendez 
ils vendent 



* The learner must supply the English for the other persons 
of the tenses : thou givest, he gives, we, you, they give. The 
French use the second singular « their verbs between near rela- 
tions, or very familiar friends, or in addressing animals | it is 
also used as an expression of contempt or offence. 
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5. je sens, I feel, 
tu sens 

11 sent 
nous sentons 
vous sentez 
ils sentent 

6. je conduis, I conduct, 
tu conduis 

il conduit 
nous conduisons 
vous conduisez 
ils conduisent 



7. je crains, I fear, 
tu Grains 

il craint 
nous craignons 
vous craignez 
ils craignent 

8. je connais, I know, 
tu connais 

il connait 
nous connaissons 
vous connaissez 
ils connaissent 



Imperfect — Impatfait, 



I. je donnais, I was giv- 

[ing. 
tu donnais 
il donnait 
nous donnions 
vous donniez 
Us donnaient 



2. je punissais, I was pun- 

[ishing. 
tu punissais 
il punissait 
nous punissions 
vous punissiez 
Us punissaient 



3. je recevais, I was re- 

[ceiving. 
tu recevais 
il recevait 
nous recevions 
vous receviez 
ils recevaient 



4. je vendais, I was sell- 

tu vendais 
il vendait 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendaient 
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5. je sentais, I was feel- 
tu sentais [ing. 
il sentait 

nous sentions 
Yoxis sentiez 
ils seiitaient 

6. jeconduisaiSylwascon- 
tucondoisais [ducting. 
11 conduisait 

nous condnisions 
Y0118 condnisiez 
Us condnisaieiit 

Perfect- 

1. je donnai, I gaye. 
tu donnas 

il donna 
nouli donn&mes 
Yous donnates 
Ub donnSrent 

2. je punis, I punished. 
tupunis 

il punit 
nous punimes 
YOUS punites 
ils punirent 

3. je re9us, I received, 
tu re9us 

il re§ut 
nous re9umes 
YOUS refutes 
ils re^urent 



7. je craipiais, I was 
tu craignais [fearing. 
il craignait 

nous craignions 
YOUS craigniez 
Us oraignaient 

8. je connaissais, I knew, 
tu connaissais 

il connaissait 
noun connaissions 
YOUS oonnaissiez 
Lis connaissaient 

Prkterit. 

4. je Yendis, I sold. 
tu Yendis 

il vendit 
nous Yendimes 
YOUS Yendites 
ils Yendirent 

5. je sentis, I felt, 
tu sentis 

il sentit 
nous sentimes 
YOUS sentites 
ils sentirent 

6. je conduisis, I con- 
tu conduisis [ducted. 
il conduisit 

nous oonduishnes 
YOUS conduisttes 
ils conduisirent 

6 



4' 



nil 
bt 



an< 



mo' 
hei 

J 
ma 
mon 

frier 

harp 

F' 
frien< 
shall 

M 
its, o 
hiboi 
one's 

Fi> 
teiiti> 

temp- 

Plu 
her or 
things 
frires. 
her, o 
868 ha 
/ {h a 

tes ] 




Future — Fuhir. 



5. je wntiru, I shall feel. 

il lentira 
nous sentirons 
Tons sentiTeE 
ils lentiroiit 

6. je oondoirai, I shall 
ta eondniras [conduct, 
il oondnira 

noM oondnirons 
Tons oondnires 
ils condniront 

7. je orftindrai, I shall 
tn eraindnu [fear, 
ilcraindra 

nons craindrons 
Tons craindiez 
ils craiudront 

8. je oonnattrai, I shall 
tn oonnf^tras [know, 
il conm^tra 

noni oonnattrons 
Tona connatb'ez 
ils connaltront 



-Conditionnel. 



je pnnirais, I would 
tn pnnirais [punish. 
il Tinnirait 



il ponirait 
nons pnniriona 
Tonspnniriez 
ih pnniraient 
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3. je reoevrais, I would 
tu recevrais [receive. 
il reoevrait 

noii8 reccTrions 
vouB recevriez 
Us recevraient 

4. je vendrais, I would 
tu vendrais [sell. 
il vendrait 

nous vendrions 
voiu vendriez 
ils vendraient 



5. je sentirais, I would 
tu sentirais [feel. 

il sentirait 
nous sentirionB 
VOUB sentiriez 
Us sentiraieut 



6. je oonduirais, I would 
tu oonduirais [conduct, 
il oonduirait 

nous conduirions 
vous oonduiriez 
ils oonduiraient 

7. je craindrais, I would 
tu craindrais [fear, 
il craindrait 

nous craindrions 
vous craindriez 
ils craindraient 

8. je oonnaitrais, I would 
tu connaitrais [know, 
il connattrait 

nous connaitrions 
vous connaitriez 
ils connaitraient 



Subjunctive — Mode Subjonctif. 
Present Tense — Temps Frisenf. 



I. quejedonne, 
que tu donnes 
qu'il donne 
que nous donnions 
que vous donniez 
qulls donnent 






< 



2. queje punisse 
que tu punisses 
qu'il punisse 



r 



que nous punissions ;2 
que vous ^unissiez g 
qu'ils punissent gl 
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3. que je resolve 
que tu resolves 
qu'il re90ive 

que nous recevions 
que vous receviez 
qu'ils re9oivent 

4. que je vende 
que tu vendes 
qu'il vende 

que nous vendions 
que vous vendiez 
qu'ils vendent 

5. que je sente, 
que tu sentes 
qu'il sente 

que nous sentions 
que vous sentiez 
qu'ils sentent 






5 

•-< 

"I 

n> 
o 
n> 

< 
n 



p 



B 
p 

n 



p 



p 

n 
n 



6. que je conduise ^ 
que tu conduises ^ 
qu'il conduise i 

que nous conduisions n 
que vous conduisiez g^ 
qu'ils conduisent | 



7. que je craigne g* 
que tu oraignes Z 
qu'il craigne B 

que nouscraip;nions ^ 
que vous craigniez ^ 
qu'ils craignent 



p 



8. que je connaisse 
que tu connaisses H; 
qu'il connaisse b 
que nous connais- 

sions 
que vous connaissiez ^ 
qu'ils connaissent 



p 



^ 



9^ 

o 



Imperfect — Imparfait 



I. que je donnasse 
que tu donnasses 
qu'il donn&t 
que nous donnas- 
sions 



5- 
p 



o 

pi. 



que VOUS donnassiez ^' 
qu'ils donnassent ^ 



P 



2. que je punisse 
que tu punisses 
qu'il punit 

que nous punissions g 
que vous ^unissiez ^ 
'ils punissent | 



en 
O 



qu 
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3« queje re9iiMe, f 
que tu recuBses ;:; 
qu'il re9tft g- 

que nous re9iU8ion8 |. 
que vous re9ussiez 3 
qu'ils re9U88eut » 






4. que je veudisse 
que tu vendisses 
qu'U veudit 
que nous vendu- 
c sions 

que vous vendissiez 
qu*ils vendissent 



^ 



CO 

n 






5. que je sentisse 
que tu sentisses 
qu*il sentit ^ 

que nous sentissions % 
que vous sentissiez 
qu'ils sentissent 






6. que je oonduisisse 
que tu oonduisisses 
qu'il oonduisit 
que nous oonduisis- 

sions 
que vous oonduisis- 

siez 

qu'ils conduisissent 



8. que je connusse 
que tu connusses 
qu'il conn&t 
que nous connus- 

sions 
que vous connussiez 
qu'ils oonnussent 



f 



o 

8 

r 



7. que je craignisse 
que tu craignisses ^ 
qu'il oraigntt ^ 



». 



que nous craignis- &* 
sions g. 

que vous craignis- ^ 
siez 

qu'ils craignissent 









o 
o 



I. donne, give, 

Ju'il donne 
onnons 
donnez 
qu'ils donnent 



Imperative— Mode Imperatif. 



2. puniSy punish. 

qu'il punisse 
punissons 
punissez 
qu'ils punissent 



Give, let him give, let us give, give, let them give. 
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3. re90i8, receive, 
qu'il revive 
recevons 
recevez 

qu'ils resolvent 

4. vends, seU. 
qu'il vende 
vendons 
vendez 

qu'ils vendent 

5f sens, feel. 

qu*il sente 
sentons 
sentez ^ 
qtfils sentent 



6. condnis, conduct, 
qu'il condnise 
conduisons 
oonduisez 
qu'ils conduisent 

7* orains, fear, 

qu'il craigne 
craignons 
craignez 
qu*ils oraignent 

8. connais, know, 

qu'il connaisse 
connaissons 
oonnaissez 
qu*il oonnaissent 



Thus are conjugated the following : 

TO BE WRITTEN IN COLUMNS, AND LEARNT. 

§ 66. Like Donner — All regular verbs ending in er. 

Like Pnnir — finir, to finish — agir, to act — batir, to 
build — ^r^ussir, to succeed — ^unir, to unite — 
pfQir, to grow pale — grandir, to grow— faiblir, 
to weaken — an6antir, to annihilate — avertir, 
to warn — ^hal'r, to hate,* etc., etc. 

Like Secevoir— devoir, devant, d^ je dois, je dns, 
to owe — apercevoir, to see — concevoir, to 
conceive — dicevoir, to deceive — percevoir, to 
collect taxes, dues, money. 

Like Vendre — ^attendre, to wait — confondre, to con- 

* In hair the trema is not used in the singular of the Present 
Indicative : thus, I hate, thou hatest, he hates, is je haif, tu 
1iaU,Uliait. 
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found — correspondre, to correspond — desoen- 
dre, to come or go down — 6tendre, to extend — 
entendre, to hear — ^fendre, to split — ^fondre, to 
melt — mordre, to bite — pendre, to hang — 
perdre, to lose — pretendre, to pretend — 
rendre, to return — repandre, to spill — r6- 
pondre, to answer — battre, to beat {sing, pres. 
je bats, tu bats, il bat) — ^tendre, to stretch — 
rompre, to break {^rd sing, pres, il rompt), 
etc., etc. 

Like Sentir — ^mentir, mentant, menti, je mens, je 
mentis, to lie — se repentir, se repentant, re- 
penti, je me repens, je me repentiik to repent 
— partir, partant, parti, je pars, fi partis, to 
go away, set out, depart, start — sortir, sortant, 
sorti, je sors, je sortis, to go out — servir, 
servant, servi, je sers, je servis, to serve — 
dormir, dormant, dormi, je dors, je dermis, 
to sleep. 

Like Conduire — construire, to construct — cuire, to 
cook— d6dnire, to deduct — d£trnire,to destroy 
— enduire, to cover — indoire, to induce — in- 
stmire, to instruct — inlTodmre, to introduce — 
loire, to shine (past part Ini) — nuire, to hurt 
(past part, nui) — prodnire, to produce — r6- 
dnire, to reduce — s6dnire, to seduce — tra- 
dnire, to translate. 

Like Craindre — plaindre, plaignant, plaint, je plains, 
je plaignis, to pity — se plaindre, to complain 
— contraindre, to compel — atteindre, atteig- 
nant, atteint, j'atteins, j'atteignis, to attain — 
6teindre, to put out, extinguish — enfreindre, 
to infringe— feindre, to feign — peindre, to 
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paint — oeindre, to bind, encircle — ^teindre, to 
dye, stain— joindre, joignant, joint, je joins, 
je joignis, to join — oinc&e, to anoint. 

Like Connaitre — paraitre, to appear — paitre, to 
feed — croitre, croissant, or4, je orois, je crfis, 
to grow. For naitre, to be born, see Irregular 
Verbs. 

Prefixes. 

From these original Verbs are formed many others 
by the help of prefixes, which are prepositions, either 
complete or modified for the sake of pronunciation, 
added to the beginning of the Verb, as re, r6, d6, sur, 
sou, con, com, centre, dis, a, ac, ad, m6, etc., etc 



§ 69. SECOITD SET OF VEBBS. 

Eight models of Verbs forming conjugations chiefly 
by the help of prefixes. 

Infinitive and Participles. 



1. conrir, to run. 
conrant, running. 
conm, run. 

2. couvrir, to cover, 
couvrant, covering. 
convert, covered. 

3. tenir, to hold. 
tenant, holding, 
tenn, held. 



4. dire, to say. 
disant, saying. 
dit, said. 

5. £crire, to write. 
icrivant, writing. 
£orit, written. 

6. fiiire, to do, or make, 
fiusant, doing. 

&it, done. 
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7. mettre, to put. 
mettant, putting. 
mis, put. 



8. prendre, to take, 
prenant, taking. 
pris, taken. 



Indicative — Mode Indicatif. 
Present Tense — Temps PrhenL 



1. je cours, I run. 
tu cours 

il court 
noiu courons 
VOU8 oourez 
ils courent 

2. je couvre, I cover, 
tu eouvres 

il oouvre 
noii8 couvrons 
V0U8 couvrez 
Us oouvrent 

3. je tiens, I hold. 
tu Hens 

il tient 
nons tenons 
vons tenez 
ils tiennent 

4. je dis, I say. 
tndis 
ildit 

nous disons 
vons DUES 
ils disent 



5. j'£cris, I write. 
tu 6cris 

il 6crit 
nons 6crivons 
vous 6crivez 
ils 6crivent 

6. je fiais, I do, or make, 
tnfais 

ilfait 
nons&isons 

vous FAITES 
ils FONT 

7. je mets, I put. 
tumets 
Umet 

nous mettons 
vons mettez 
. ils mettent 

8. je prends, I take, 
tu prends 

il prend' 
nous prenons 
vous prenez 
ils prennent 
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Imperfect — Imparfait. 



1. je oourais, I was run- 
tu oourais [ning. 
il oourait 

noils conrions 
vons conriez 
ils couraient 

2. je oouvrais, I was 
tu coavrais [covering. 
ilooavrait 

nons oouvrions 
vons oouvriez 
ils oouvraient 

3. je tenais, I was hold- 
tu tenais [ing. 
iltenait 

nons tenions 
vons teniez 
ils tenaient 

4. je disais, I was saying, 
tndisais 

ildisait 
nons disions 
vons disiez 
ils disaient 



5. j'ficrivais, I was writing 
tn ecrivais 

il 6crivait 
nons 6crivions 
vons £criviez 
ils 6crivaient 

6. je faisais, I was doing, 
tn faisais [or making, 
il faisait 

nons faisions 
vons faisiez 
ils faisalent 

7* je mettaiSf I was put- 
tn mettais [ting. 

ilmettait 
nons mettions 
vons mettiez 
ils mettaient 

8. jeprenais, Iwastaking. 
tn prenais 
il prenait 
nons prenions 
vons preniez 
ils prenaient 



Perfect— Prktkrit. 



I. je conms, I ran. 
tn oonms 
il eonmt 



nons conrdmes 
vons conr&tes 
ils conmrent 
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2. je couvris, I covered, 
ta oouvris 

il oouvrit 
noiu oouvrhnes 
V0118 couvrites 
ils oouvrirent 

3. je tins, I held, 
ta tins 

il tint 
noii8 tinmes 
VOU8 tintes 
ils tinrent 

4. je dis, I said, 
tn dis 
Udit 

noii8 dimes 
vouB dites 
ils dirent 

5. j'lcrivis, I wrote. 
ta icrivis 

il icrivit 



noii8 6oriYtme8 
V0118 £oriv$te8 
ils iorivirent 

6. je fis, I did, or made, 
tafia 

ilfit 

noas fimes 
voas fttes 
ilsfirent 

7. jemis, I put. 
tamifl 
ilmit 

noas mimes 
voas mites 
ilsmirent 

8. je pris, I took, 
ta pris 
ilprit 

noas primes 
voas prites 
ils pnrent 



Compound Tense — Temps Composi, 
Sometimes called in French Passe IndefinL 



1 



I. j'ai ooara, I have run. 
ta as ooara 
ila ooaru 
noas avons conru 
voas avez ooara 
ils ont ooara 



2. j'ai coavert, I have 
ta as ooavert [covered 
il a ooavert 
noas avons ooavert 
voas avez ooavert 
ils ont convert 
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3. j'ai tenu, I have held, 
tu as tenu. 

ila tenu 
noii8 avons tenu 
V0118 avez tenu 
ils ont tenu 

4. j'ai dit, I have said. 
tu as dit 

ila dit 

nous avons dit 
vous avez dit 
ils ont dit 

5. j'ai 6crit, I have 
tu as 6crit [written. 
il a £crit 

nous avons £crit 
vous avez £crit 
ils ont 6orit 

Future- 

1. je COUBAAI, I shall 
tu courras [run 
il oourra 

nous oourrons 
vous oourrez 
ils oourront 

2. je oouvrirai, I shall 
tu oouvriras [cover 
il oouvrira 

nous oouvrirons 
vous oouvrirez 
ils eouvriront 



6. j'ai fait, I have done, 
tu as fait [or made, 
ila fait 

nous avons fedt 
vous avez fedt 
ils ont fait 

7. j'ai mis, I have put 
tu as mis 

ila mis 
nous avons mis 
vous avez mis 
ils ont mis 

8. j'ai pris, I have taken, 
tu as i|ris 

ilapris 
nous avons pris 
vous avez pris 
ils ont pris 

-Futur. 

3. je tiendrai, I shall 
tu tiendras [hold 
il tiendra 

nous tiendrons 
vous tiendrez 
ils tiendront 

4. je dirai, I shall say 
tu diras 

il dira 
nous dirons 
vous direz 
ils diront 
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5. j*6crirai, I shall write 
tu 6criras 

il 6crira 
nous (crirons 
VOU8 6crirez 
ils 6criront 

6. je FEBAI, I shall do, 
tu feras [or make 
il fera 

nous ferons 
vous ferez 
ils feront 



7. je mettraiy I shall put 
tu mettras 
ilmettra 
nous mettrons 
vous mettrez 
ils mettront 



8. je prendrai, I 
tu prendras 
il prendra 
nous prendrons 
vous prendrez 
ils prendront 



shall 
[take 



Conditional — ConditionneL 



1. je COTTREAIS, I should 

tu courrais [run 

ilcourrait 
nous courrions 
vous courriez 
ils courraient 

2. je couvrirais, I should 
tu couvrirais [cover 
il couvrirait 

nous couvririons 
vous couvririez 
Us couvriraient 

3. je TIENDRAIS, I should 

tu tiendrais [hold 
il tiendrait 
nous tiendrions 
vous tiendriez 
ils tiendraient 



4. je dirais, I should say 
tu dirais 

il dirait 
nous dirions 
vous diriez 
ils diraient 

5. j'£crirais, I should 
tu icrirais [write 
il £crirait 

nous 6cririons 
vous ^cririez 
ils £criraient 

6. je FERAIS, I should 
tu ferais [make, or do 
il ferait 

nous ferions 
vous feriez 
ils feraient 
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7. je mettrais, I should 
tu mettrais [put 

il mettrait 
nous mettrions 
vous mettriez 
ils mettraient 



8. je prendrais, I should 
tu prendrais [take 
il prendrait 
noii8 prendrions 
vous prendriez 
ils prendraient 



Subjunctive — Mode Subjonctif. 
Present — Present 



1. que je coure, that I 
que tu coures [run 
qu*il coure 

que nous courions 
que vous couriez 
qu'ilfl oourent 

2. que je oouvre, that I 
que tu couvres [cover 
qu'il couvre 

que nous couvrionB 
que vous couvriez 
qu*ils couvrent 

3. que je tieitne, that I 

que tu TIENNE8 [hold 

qu'il TiEiniE 
que nous tenions 
que vous teniez 

qu'ils TIENNENT 

4. que je dise, that I say 
que tu dises 

qu'il dise 



que nous disions 
que vous disiez 
qu'ils disent 

5. que j*£crive, that I 
que tu derives [write 
qu'il derive 

que nous ^crivions 
que vous £oriviez 
qu'ils £crivent 

6. quejeFABSEythatldo. 
quetufasses [or make 
qu'il fasse 

que nous fassions 
que vous fassiez 
qu'ils fassent 

7. que je mette, that I 
que tu mettes [put 
qu'il mette 

que nous mettions 
que vous mettiez 
qu*il mettent 
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8. que je PBEKHE, that I 
que tu PBEKHES [take 
qu*il PBEKKE 



que nous premons 
que V0U8 prenies 

qu*il8 PBEKKEirT 



Imperfect — Imparfait, 



9 
p 



I. queje eouruMe 
que tu oouruBses 
qu*il oourdt 
que nous oourus- 

sions pu 

que vous courussiez g 
qu*ils courussent ^ 



o 





2. que je couvnsse 
que tu oouvrisses 
qu'il couvrtt 

que nous couvris- 

sions 
que vonsoouvrissiez 
quails couvrissent 

3. quejetinsse 
que tu tinsses 
qu'il tint 

que nous tinssions 
que vous tinssiez 
qu'ils tinssent 

4. que je disse 
que tu disses 
qu'il dit 

que nous dissions 
que vous dissiez 
qu*Us dissent 



f 






8 

< 

•1 



I 



o 



XT 
O 









J 



5. que j*£crivis8e 
que tu lorivisses 
qu'il lerivit 
que nous £crivis- 

sions 

que vous 6crivissiez g 
qu*ils 6crivissent k 



o 



gr 



6. que je fisse 
que tu fisses 
qu'il fit 

que nous fissions |. g 
que vous fissiez ^ ^ 
qu*ils Assent 



o »-< 



o 



7. que je misse 
que tu misses 
qu'il mit 

que nous missions 
que vous missies 
qu*ils missent 

8. que je prisse 
que tu prisses 
qu'il prit 

que nous prissions 
que vous prissiez 
qu'ils pris^ent 



r 



o 

tu 









I. 

p< 

t 
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Imperative — Imp^ratif. 



1. oours, run 
qu'il coure 
courons 
conrez 
qu'ils courent 

2. couvre, cover 
qu'il couvre 
couvrons 
couvrez 
qu'ils couvrent 

3. tiens, hold 
qu'il tienne 
tenons 
tenez 

qu'ils tiennent 

4. dis, say 

Su'il dise 
isons 

DUES 

qu*il8 disent 



5. 6cri8, write 
^u'il derive 
ecrivons 
^crivez 
qu'ils £crivent 

6. faiSy do, or make 
qn'il fasse 
faisons 

FAITES 

qu'iU fassent 

7. mets, put 
qu'il mette 
mettons 
mettez 
qu'ils mettent 

8. prends, take 
qu'il prenne 
prenons 
prenez 

qu'ils prennent 



§ 70, Uius are Conjugated: 

As COTTBIB — accoorir, to run up to; concourir, to 
concur, to compete; disoourir, to discourse; 
encourir, to incur ; parcourir, to run over ; re- 
courir, to have recourse ; secourir, to succour. 

As couVBnt — dfecouvrir, to discover ; recouvrir, to 
cover again ; offiir, offirant, offert, j 'offire J 'offiis* 
to offer; ouvrtr, ouvrant, ouvert, j'ouvr^ 
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j*onvru,.toopen; Mvflkn^.toiiiBrant, BOulEurtt 
je Bonffire, je Bouffirii , to su£fer ; atui thdr com^ 
pounds. 

As TEHIB— veniT) Tenant, venu, je ^ens, je Tins, to 
come ; and all compounds of t«ir or Yenir. 



As DIKE — oontredire, to contradict; se dSdire, to 
retract; interdire, to forbid ; mMire, to slander ; 
prSdiie, to foretell ; redire, to repeat Bxcep- 
TiONS IN THIS CONJUGATION — Second fets. fluK 
pres. indie. — Tout oontredisez; voiu dilduez ; 
voiu interdiieB; voub mSdisei. Kandirr/vo^^if 
pres.part. JSiBXii^sltxD^^ and plural of present and 
imperative WKikdiammAf ninnflinnnrj mnndiiwmt. 

As XGBIBS — ciroonBiiJre, to circumscribe ; dfiorire, 
to describe; inscrire, to inscribe; preaoxire, 
to prescribe ; proserire, to proscribe ; itoire, 
to write again ; soiucrire, to subscribe ; tran- 
serire, to transcribe^ 

As FAIBE — contrefidre, to mimic ; dfifiEtire, to undo ; 
Batisfiaire, to please; re&ire, to do agam; 
snrfaire, to exact. 

As XETTBE — admettre, to admit; eommettre, to 
commit; oon^ffomeltra^ to compromise; ii- 
mettre, to dislocate, to depose ; s*entremettre, 
to interfere; omettre, to omit; p er meittre, 
to allow; promeitre, to promise; remettre, 
to put back, to deliver, hand, or give; sou- 
mettre^ to submit ; trannitettre, to transmit. 

As nunrDBB—apprendre, to learn ; oomprendre, to 
comprehend; dfaappxeiidre, to unlearn; entre- 
Tfimibn^ to undertake ; se ]ii6pr6iidre, to mis- 
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take ; reprendre, to take back ; surpreEdre, 
to surprise. 

§ 71. Primary and Secondary Parts. 

The Verbs conjugated wfll show that certain parts, 
namely, the infinitive, two participles, ist singu- 
lar PRESENT, I St SINGULAR PERFECT, are not de- 
pendent upon other parts for their formation — these 
parts are called primary; but that fee plural of 

THE PRESENT INDICATIVE, the IMPERFECT INDICATIVE, 

THE PRESENT SUBJUNCTIVE, are derived from the 
present participle ; that the future and conditional 
are derived from the infinitive ; that the imperfect 
SUBJUNCTIVE is derived from the perfect; that the 
imperative is derived from the present indicative 
and subjunctive. All these derived parts are called 
SECONDARY. Verbs are regular when -the secondary 
parts are properly derived from the primary ; irregu- 
lar, when they are not 

« 

Exercise XV. 
Put in the negative any parts of the preceding Verbs, 



as. 



je ne parle pas . I do not speak, or'ath not speaking. 

il ne dort pas . he is not asleep, or does not sleep. 

etc. etc. etc. 

See page 68. 

Exercise XVI. 

Put any required part of the preceding Verbs, or 
others, in the interrogative form, as, pleut-il ? does it 
rain ? efit-ce que je le touche ? am I touching it ? le 
diner est-il prfetl is dinner ready (see page 73). 
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§ 72. ON^IOHPOTTHD TENSES. 

Compound tenses are those formed^ by a past 
participle with some tense of avoir or etre : — avoir 
trouvfi, to have found ; ayant vonlu, having wished; 
j'ai essay6, I have tried ; il avait courn, he had run ; 
nous aurons bientdt iBjd, we shall soon have done ; 
eUes auraient manqu6, they would have failed ; etre 
aim^, to be loved ; elle est blessle, she is hurt ; ils 
etaient partis^ they had gone. The tense formed 
with the present of the auxiliary is the preterite indefi- 
nite ; that formed with a past is the Pluperfect. 

§ 73. Verbs of Coming and Going. 

The French Verbs expressing the act of coming or 
going in any way, up or down, in or out, take for their 
compound tenses the Verb etre w Thus, 

To have come . fetre nm, ue, ns, ues. 

,, ,, entered . etre entre, £e, £s, 6es. 

„ ,, gone away . etre parti, ie, is, ies. 

„ „ gone out . ^tre sorti, ie, is, ies. 

I arrived . . . je snis arriv6 or 6e. 

He went up . . il est mont^. 

We came down . . nous sommes descendus, nes. 

You came in again . vous etes rentr6, 6e, 6s, 6es. 

Etre is also used with some other Verbs : rester, to 
remain; demeurer, to stay, remain; tomber, to fall; 
parvenir, to arrive at ; convenir, to agree ; devenir, 
to become. , 

§ 74. Place of Personal Pronouns. 

The Personal Pronouns are placed before the 
Verbs which govern them, or their Auxiliary, as il Ie 
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prend et puis le mange, he takes it and eats it ; except 
when the Verb is in the imperative mood, 2nd singular, 
I St and 2nd plural, and affirmative, as prends — , 
prenons — , prenez-le; mange — , mangeons — , 
mangez-le, take it, let us take it, eat it, let us eat it. 
(Seepage 153.) 

§ 75. The Agreement of the Past Participle. 

The past participle with avoir does not agree with 
the subject : — she has taken my umbrella, elle a pris 
mon parapluie ; the snow had covered the ground, la 
neige avait convert la terre. It does agree with the 
personal or relative Pronoun which it governs directly, 
and which goes before avoir ; as, I have seen them, 
je les ai vus ; he took her by surprise, il Ta surprise ; 
the man whom those women saw, rhomme que ces 
femmes ont vu.* 

§ 76. The past participle, with the Verb fetre, is like 
an adjective, and agrees with the subject of etre : — elle 



* Directly, or in the accusative (a term derived from Latin 
grammar), Fr, le regime direct^ a point which the meaning alone 
can decide, as in many personal pronouns the accusative and da- 
tive are alike (see Pronouns, page 54). II mo parle, he speaks to 
me ; il me voit, he sees me ; se blesser, to hurt oneself; se dire, 
to say to oneself. A lady would put the participle in the 
feminine with il m'a vue, he has seen me, he saw me ; il m'a 
touchee, he touched me ; ces mots m'ont bless^e, those words 
hurt me : but with il m'a parle, he spoke to me ; il m'a dit, he 
said to me ; il m'a repondu, he answered me ; cette cbiite m'a 
fait mal, that fall hurt me ; she would use the participle in 
the masculine, because in these four me before avoir is dative, 
or indirectly governed; Fr, le regime indirect. Uncertainty 
about this agreement for learners of French need only occur with 
the pronouns alike in both cases : me, te, se, nouSj.yoiiB. The 
gender of these pronouns, with that of les, them, and que, 
which, whom, is that of the words, or persons, or things which 
they represent 
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est devenue toute noire, she became quite black ; ik 
6taient entonr^s d'eau, they were surrounded with 
water; la personne n'est pas revenue, the person 
did not come back again. 



77. Of the Present Participle. 

Sometimes the present participle is used as an 
Adjective, and then agrees with the Noun it accom- 
panies : as, ses pas chancelants, his tottering steps ; 
une itoile filante, a shooting star; les parties bel- 
ligerantes, the belligerent parties. In all other cases 
the PARTICIPLE PRESENT remains unchanged. 



Parsing and Analytical Exercises. 

The learner is to copy, learn, or read certain quan- 
tities of the following sentences, at the discretion of 
the teacher, and to state the parts of speech of the 
words, the parts of the verbs, and their infinitive moods, 
and say which word is governed by others, and how. 

Exercise XVII. 

Je monte, I am coming up ; ils parlent, they speak, 
or are speaking; nous finissons, we are finishing; je 
pars, I am going, I start, I depart ; ils sortent, they 
are going out, or they go out ; il m'aper9oit, he per- 
ceives me; ils recoivent des lettres, they receive 
letters ; je connais' ce monsienr, I know that gentle- 
man; me connaissez^vous ? do you know me? il 
parait que oni, it seems so ; vons paraissez faiigul, 
you seem tired; ils vons connaissent, they know 
you ; je crains I'eau, I am afraid of the water ; il 
craint, he fears ; nous plaignons les malheureux, we 



pity the unfortonate ; iltiirigiiAiitt. diey. are pretending ; 
eet enikiii orai^nt roxage, those children fear tbt 
storm ; 11 eendut bi«n, he drives well ; ja ne parle 
pas, I am not taJUdng, or speaking ; nons n'ontrarons 

K, we will not come in ; elles ne re9oiyent pat de 
sres, they do not receive letters, or receive no 
letters; je ne eonnais pas-ae moniieiir, I do not 
know this gentleman; je ne erains pas Paan, I do 
not fear, or I am notafiraid of, water; lis ne fsigmeot 
jamais, they never pretend ; 11 ne eramt ^ersomiei 
he is afraid of nobody, or fears no one, or does not 
fear anybody ; ne me eonnaisses-yoiis pas f do you 
not know me? ne partes^vims pas ? do not you de- 
part, start ? are you notgoing ? 

Vendre leeatf, le thi, le snore, to sell coffee, tea, 
sugar; ooiifimdve tout le monde, to mix everybody 
up; j^ xApends, I answer; 11 attondf he is waiting; 
mms Atenens la ligne, we are extendmg the line ; 
entendes-y ons ? do you hear? ils vtras atlendent, 
they are waidng for you. 

Je tombais, I was falling; il portait nn ehapaan, 
he wore a hat ; yens paraisstea mtigni, you seemed 
tired ; 11 eondnisait ses ebevanz, he was driving his 
horses ; lis ysndaient des pemmes, they sold apples ; 
ils ne oraignaient rian, they were afraid of nothing ; 
nans parUons, we were speaking ; nous ftnissians, we 
were leaving off; nans finissiotts k midi, we left off at 
twelve ; yoas parties, you were starting ; vons sortiis 
tons les jonzi, you went out, or used to go out, every 
day; ib eiaignaient, they were afraid; eUes fei* 
gnaiiiit,.they were pretending. 

J'entrai, je montei, je regardai partout, I went in, 
I went up, I looked everywhere; que troovas-tni 
what did you find? il le tm, he killed him or it; elle 
Ta blesst, she wounded him or it ; je la ponis, I punr 
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ished her ; ils criSrent, they called aloud ; elles pleu- 
rSrent, they wept ; je sentis le feu, I smelt fire ; 
ils sortireiit et partirent, they went out and departed; 
j'attendis, I waited; que rfipoudirent-ils ? what did 
they answer? que fites-vous? what did you do? 
j'6crivi8, 1 wrote ; nous le eonduistmes, we took him; 
je re9us eette lettre ee matin, I received this letter 
this morning; il dut partir, he had to go ; qu*aper- 
9^tes-vous1 what did you perceive? j'y ftis, I was 
there ; quand il eut flni, when he had done. 

Je ehereherai, I will look; tu ob^iras, you shall 
obey ; il paxtira, he shall go ; nous (couterons, we 
will listen ; vous dormirez, you will sleep ; ils atteu- 
dront, they shall wait ; je r6pondrai, I will answer ; 
entendras-tui shall you, or will you hear? il vous 
instruira, he will ii^orm you ; nous iteindrons la 
lumiere, we will put the light out ; quand parattra-t- 
il? when will he or it appear ? je vous reconnattrai, 
I shall know you again. 

Je chanterais, I would sing ; il vous avertirait, he 
would warn you ; nous voios attendrions, we would 
wait for you ; me reoevrait-elle ? would she receive 
me ? nous sortirions, we would go out ; vous les in- 
struiriez, you would teach them; ils paraitraient 
bientot, they would soon appear. 

ftue je regarde, that I look, let me look ; je veuz 
qu'il pense, I wish that he— him to— think ; il faut 
que nous rentrions, it is necessary that we — we must 
go in ; il ne faut pas qu'ils parlent, it is not allow- 
able that they — they must not — talk ; afln que vous 
obSissiez, so that you should obey; faut-il que je 
re9oive oelal must I receive that? il ne faut pas 
qu'ils doivent de I'argent, they must not owe money; 
pour que j'entende mieuz, so that I should hear 
better; quoi qu'il riponde, whatever he may answer; 
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je veux qu'il me cnetigne, I will have him fear me ; 
je veiiz que vous atteigniez voire but, I wish you 
to attain your object ; que je vous conduise, let me 
guide you, take you, lead you ; voulez-vous que je 
paraisse lal do you wish me to appear there? je 
veux qu'ils me reconnaissent, I wish them to recog- 
nise me ; il faut qu'il parte, he must go ; que je 
dorme, let me sleep ; il voulait que je montasse, he 
wanted me to go up, or come up ; il fallait qu*il 
entrat, he ought to have gone in ; afln qu'ils y arri- 
vassent, so that they should arrive there ; je voulais 
qu'il ob6lt, I wanted him to obey ; que je re9U8se, 
that I might receive ; qu'elle aper9ut, that she might 
perceive; fallait-il qu'il attendtt? ought he to have 
waited? il fallait qu'il partit, he ought to have 
started ; il voulait que je sortisse, he wanted me to 
go out ; il voulait que je feignisse, he wanted me to 
pretend ; fallait-il que je le craignisse ? ought I to 
have feared him? afln qu'il 6teignit sa bougie, so 
that he should put his candle out ; vouliez-vous que je 
parusse la? would you have had me appear there? 
fallait-il qu'il me reconn^t? ought he to have known 
me ? il fallait qu'ils connussent toutes ces cboses, 
they ought to have known all those things; parle, 
speak ; Icoute, listen ; cberclions, let us look, seek ; 
regardez, look ; demandons, let us ask ; essayez, 
try ; Icoutons, let us listen ; sens, smell ; partez, 
go ; paraissez, appear ; attendons, let us wait ; ayer- 
tisBons-les, let us warn them ; ob^issons-lui, let us 
obey him or her; reconnais-moi, recognise me; pa- 
raissons, let us appear ; conduisez-moi, take me ; 
qu'il m'ob^isse, let him obey me ; qu'ils paraissent, 
let them appear ; qu*il parte, let him depart ; qu'ils 
V6US conduisent, let them take you. 
Trainer, to draw; tirer, to pull; trahir, to be- 
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txay; attirar, to attract; Mheter dei menblify to 
bay fuinittire -, parafttre eQupFeiidFe, to seem to un- 
derstand ', craindre de tombar, to be afraid of Ming j 
ftindbrede donnir, to pretend to be asleep j eondnire 
nne TOitiire, to drive a carriage; icoatar, to listen; 
menar nn char, to drive a dasaiot', tron^ar nn and, 
to deceive a friend. 

Feignant de travaiUar, pretending to work; ma- ^ 
naat par la main, leading by the hand ; grandast ' 
les domestiqnai, pnnissnnt -las AtaFas, battuit aaa 
anflmts, scolding his servants, puni^iing his pupils, 
beating his children ; tralussaitt las amis, betraying 
his friends ; reoeFaat das eoi^s, lantant la dontemr, 
receiving blows, feeling pain ; ^vafllant bameonp, 
prodnisant pan, working much, producing little; an 
nons joignant, in joining us ; eannainant le ohamm, 
knowing the road. 

Aali0F£, finished; antandn, heard; .4ni, done, 
finished ; dft, d^s, owing, or owed; irandn, vendaa, 
sold ; p«rti, partis, paxwf , gone ; aotti, iinrtia, out ; 
^teint, Atainte, ato., out (of fire, light, ardour, spirit) ; 
oomm, connne, known ; una oonna aehay^a, a laee 
over ; nne Inmidre ^tainte, a light extinguished ; mie 
propriety vandne, a sold propei^; la iomme die, 
the sum due;' nne maladie feinte, a sham illness; 
des paroles perdnes, lost words ; elle ait sortie, she 
is out; nons sommas oonnns, we are known; na 
parlons pas, let us not ^eak ; na partes pas aneoss, 
do not go yet ; qn*il na nons trompe pas, let him not 
deceive us; n'atteaions pas, let us not wait; ne 
•eraignaa rian, fear nothing; qn'ik na donnant pas, 
do not let them sleep ; il ne mnt pas qn'ik antrait, 
they must not go in; ne fant*!! pas qn-aUemantaf 
must she not come up ? ja iia foqx pas qn'ils foiis 
aparfoivant, I do not want them to perceive you; na 



I 
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pas tomber, not to fall -, ne pas dormir, not to sleep -, 
ne pas sortir, not to go out 3 ne mangeant pas, not 
eating; ne paraissant pas, not appearing 5 ne oon- 
naissant personne, not knowing any one 3 ne rendant 
xien, not giving up anything. 

Parcourir, to run over, travel over, look through j 
offiir de I'argent, to offer money ; sonffiir beancoup, 
to suffer much^ yenir dire, to come and tell ; lire et 
eerire, to read and write 3 appartenir, to belong 3 
convemr, to allow, to suit 5 revenir, to return, come 
back 3 eomprendre, to understand; apprendre, to 
learn 3 mettre, to put : faire, to do 3 re&ire, to do 
again 3 quand viendrez-TOUs f when will you come ? 
apprenei i lire, leam to read 3 eonrons, let us run 3 




open that book 3 nn menble eouTert de ponssi&re, a 
piece of furniture covered with dust 3 je vous tiens, 
I have got you; il vous eomprend, he understands 
you 3 eette chambre nous appartient, this room be- 
longs to us 3 je leonis liL, I put it there. 

II ne conrait pas, he was not running 3 ne eonrons 
pas, let us not run 3 il ne revint jamais, he never 
came back again 3 oela ne vons appartient pas, that 
does not belong to you 3 il ne le fera pas, he will not 
do it; on ne nons le permettait pas, we were not 
allowed, one did not allow it us ; ees en&nts ne eom- 
prennent rien, those children understand nothing 3 
il ne sonffire pas beaneoup, he does not suffer mu(£ 3 
eela ne fiait n&i, that does not matter ; je ne ^ pas 
eela, I don't say that ; il ne m'terivit pas, he did not 
write to me ; elle ne pritrien, she took nothing 3 tnle 
fis, you did it 3 je le mets iei, I put it here 3 je fais men 
thgme, I am doing my exercise ; il fiut ses deyoirs, he 
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is doing his lessons ; ont-ils appris leurs lecons ? have 
they leamt their lessons ? ils les apprennent, they are 
learning themj jue font-ilst what are they doing? 
ils font du bruit, they are making a noise 3 vous 
faites trop, you do too much ; je mets men chapeau, 
I am putting on my hatj il met son habit, he is 
putting on his coat ] ils promettent de revenir, they 
promise to return 5 ils prennent du tabac, they take 
snufif j ils mettent des balles dans leurs fusils, they 
are putting bullets in their guns 5 ces flacons con- 
tiennent de Thuile, those bottles hold oil 3 vos amis 
ne viennent pas, your friends don't come, or are not 
coming 3 ils ne font pas de bien, ils font du mal, 
they do no good, they do evil 3 ils venaient souvent, 
they often came 3 nous faisions de la musique, we 
had some music 3 ils courent vite, they are running 
quickly ; ils nous ofBrent des conditions, they offer us 
conditions ; vos amis 6crivent-il8 souvent ? do your 
friends write often? leurs lettres vous disent-elles 
beaucoup ? do their letters tell you much ? que dites- 
vous ? what do you say ? que fiaites-vous ? what are 
you doing, or do you do ? je courus chez lui, I ran 
to his house ; je le vis, I saw him j il vous ecrivit, 
he wrote to you 3 il m'oflBrit de Targent, he offered 
me some money 3 je ne le pris pas, I did not take it 3 
cela le surprit, that surprised him 3 cela nous retint, 
that detained us; votre ami revint-il? did your 
friend come back again ? il ne revint pas, he did not ; 
que fit-il done ? what did he do ? il mit ime lettre i, 
la poste, he put a letter in the post 3 pourquoi re- 
vintes-vous si t&t ? why did you come back so soon ? 
que dirent-ils ? what did they say ? comment appri- 
rent-ils cela? how did they learn that? combien 
offiirent-ils ? how much did they offer? oi mirent-ils 
la bougie ? where did they put the candle ? 
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J*ai tout appris, I have learnt, heard all; il a fait 
votre conmiission, he has perforra'ecl your commission, 
or taken your message; qu'avez-vous ficrit ? what have 
you written ? what did you write ? je vous ai surpris, 
I surprised you ; nous ^avons offert autant que vous, 
we offered as much as youjj'ai mis davantage, I 
put more ; ils nous ont compris, they have understood 
us ; je viendrai vous voir, I will come and see you 3 il 
fera cela ce soir, he will do that this evening ; je suis 
venu hier, I came yesterday ; comment ^tes-vous re- 
venu ? how did you get back, return ? je coneourrai 
avee lui, I shall compete with him ; il ne concourra 
pas pour le prix, he will not compete, go in for, the 
prize 3 je mettrai Ik ce que vous offiirez, I will put 
there what you (will) offer ; que prendrez-vous ? what 
will you take? ils vous le diront, they will tell it you 3 
je le ferai tout de suite, I will do it directly ; vous le 
ferez aigourd'hui, you will do it to-day 3 il le fera 
domain, he will do it to-morrow 3 je mettrai un j^aletot, 
I shall put on an overcoat ; m'ecrirez-vous bientot ? 
will you write to me soon ? je mettrais un par-dessus, 
et je prendrais un parapluie, I would put on a great 
coat and take an umbrella 3 je ne ferais pas cela it 
votre place, I would not do that if I were you 3 il 
vous apprendrait i, nager, he would teach you to 
swim 3 nous reviendrions, we would come back 3 les 
autres ne reviendraient pas, the others would not 
return 3 ils ne tiendraient pas autant que cela, they 
would not hold so much as that 3 ils vous ouvriraient 
les portes, they would open the doors to you ; il faut 
que je revienne, I must come back 3 que voulez-vous 
que je fasse? what would you have me do? que 
vouliez-vous que je fisse ? what would you have had 
me do ? il faut qu'il promette cela, he must promise 
that ; je veux qu'il apprenne le fran9ais, I want him 
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to learn French ; oh, fant-il que je matte oe paquet f 

where must I put this or that parcel? quevoulea- 
V0U8 que j'loriyef what do you want me to write? je 
veuz que vous 6eriviez cette page, I want you to 
write that page ; il &ut que vous preniez des pr£- 
oauUons, you must take precautions ; 11 faUalt qu'U 
le re^t, he had to do ft over again ;• je ne voxdals 
pas qu'lls vlnssent) I did not want them to come. 

Viens ici, dls-nous tout, come here and tell us all ; 
cours done, run ; prends cela, take that ; apprends 
tout, learn every^iing ; ouvre, open ; ^orls, write ; 
tiens, take hold ; tenez, hold ; 6crlvez, write ; ap- 
prenez, learn 3 courez, run; ouvrez, open; dltes 
tout, say everything; courons, let us run 3 (crlvons, 
let us write; apprenons, let us learn; ouvrons la 
porte, let us open the door; prenons tout, let us take 
everything; mettons nos habits, let us put on our 
clothes ; promettons. beaucoup, let us promise much ; 
faisons du bruit, let us make a noise ; Scrivons-lui, 
let us write to him ; ecrivez-moi, write to me ; appre- 
nez-moi cela, teach me that ; tenez-moi, hold me ; 
ofl^z-le-leur, offer it them ; offix)ns-leur de Targent, 
let us offer them money ; faites-le tout de suite, do 
it directly ; couvrez-vous, cover yourself up, put your 
hat on ; mettez-vous Ik, put yourself there ; ne nous 
mettez pas li, do not put us there ; ne le faites pas, 
do not do it ; ne vous eouvrez pas, do not cover 
yourself up ; ne leur offirez pas d'argent, don't offer 
them money ; ne me tenez pas, do not hold me ; ne 
lui 4crivez pas, do not write to him ; ne leur pro- 
mettez rien, do not promise them anything. 

En apprenant, en 6crivant, en lisant, by learning, 
by writing, by reading ; courant trop vite, running too 
fast ; fiedsaiit assez, doing enough ; disant trop, saying 
too much ne comprenant pas autant, not under* 



VERBS* XIX 

standing so much ; en rwentti^ in returning ; en ouv- 
rant, on opening ; nnepageimta, a written page ; nne 
femme bien mise, a well-dressed lady ; nne porte ou- 
vmrte, an open door or gate ; nne ehose fiedt^ a thing 
done, over ; nn livre onvert, an open book ; nn thime 
bien Verity a well-written exercise; j'ai In, I have read ; 
^e aln, she has read; nne page lue, a page read; 
qn'avez-vons dit? what did you say? venn, venne, 
come ; tenu, tenue, tennea^ held ; revenns, revenues^ 
come back ; satiidBEtit, satirfaite, satififeits, Batisfiaites, 
satisfied : oomprifl, comprise, oompriMs, understood ; 
mis, mu»i mises, put, or dressed, or put on ; oonm; 
run; offert, offered; oonvert^ covered; sonffert, suf- 
ferred ; couyerts, covered ; offerts, offertes, offered. 



The Indefinite Article, nn, nne, changed for the 
PrepeiitiDn DB after Negative Verbs. 

§ 78. After Verbs in the negative the French drop the 
Indefinite Article nn, nne, and put de in its place. To 
express * he has a father/ ' he has a friend,' * we have a 
house/ ' I wear a hat,' ' they take a carriage/ we must 
say — il a nn pSre, elle a nn ami, nons avons nne 
maisen, je porte nn chapean, ils prennent nne voitnre. 
But to express 

he has no father . . say, il n'a pas nE pere. 
she has no friend „ elle n^a pas n'ami. 

Idonotw^raha, . „ f S^ »" " 

,, , ^ , , f ils ne prmAent pas 

they do not tak^^ carnage „ | DB^Voitnre. 
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The substitution of DE for the Partitive Article 
Dir, DE LA, DES, after Negative Verbs. 

§ 79. Du, de la, des, which imply before Nouns some 
portion of the matter or objects expressed by those 
Nouns, disappear after negative Verbs, and de is put 
in their place. To say in French — ' he drinks wine, ' * he 
has some sugar,' * we have had some trouble,' * they 
showed forbearance,' * have you any pencils ? ' * they 
have money,' * I felt dampness,' the French say — ^ilboit 
du vin, elle a du sucre, nous avons eu de Lft peine, lis 
ont eu de I'indnlgence, avez-vous des crayons ? ils ont 
de I'argent, j'ai senti de Thumidit^. But to express 

he drinks no wine, or hel ^^^ ., ^^ , .. ^^. ^, . 
does not drink ^rine I ^^^ ^ ^® *^'* P*" »^ ^• 

she has no sugar, or she 1 ^ , 

has not any sugar J " eue n a pas db sucre. 

we have had no trouble „ |''°'^,^'tLT ^"^ '''' 

' ( DE peine. 

they showed no for-) ( ils n'ont pas eu B'in- 

bearance / *» i dtdgence. 

, -1 ( n'avez-vous nas de 

have you no pencils . „ | crayons? 

they have no money . „ ils n'ont pas D'argent 
I felt no dampness • » } midit6.* 

§ 80. Irregularities of Coigugation. 

Some Verbs in er depart occasionally from the plain 
mode of conjugating. Aller, to go, and Envoyer, to 
send, are very irregular in several of their parts. 



♦ See similar alteration, § 34, page 39. 



Verbs. 



iij 



§ 8i. Conjugation of ALLEB, to go. 

Irregular in the present indicative, in the future, the 
conditional, and the subjunctive present ; as, 

Infinitive. aller, to go. 

Fres. part. allant, going. 

Part. past. all§, gone. 

Past infin. 6tre all§, to have gone. 



Present, 

je vais, I go 
tu vas 
il va 

nous allons 
V0U8 allez 
Us Yont 

Imperfect. 

j'allais, I was going 
tu allais 
ilallait 
nous allions 
V0U8 alliez 
ils allaient 



Indicative. 

Preterite Indefinite^ 

je 8uis all§, I went 
tu 68 alI6 
il est alI6 
nous sommes all6s 
Yous Stes allls 
ils sont all§8 

Future. 

j'irai, I shall go 
tu iras 
ilira 
nous irons 
YOUS irez 
ils iront 



Preterite Definite* 

j'allai, I went 
tu alias 
ilalla 

nous allames 
YOUS allsltes 
ils alldrent 



ConditionaL 

j'irais, I would go 

tuirais 

ilirait 

nous irions 

YOUS iriez 

ils iraient 

8 
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Subjunctive. 



Present 



que j'aille, that I may go 

que tn allies 

qu'il aille 

que nous alliens 

que Yous allies 

qu'ils aillent 



Imperfecta 



que j*allasse, that I might 



que tu allasses 
qu*il alllkt 
que nous allasions 
que YOUS allassiez 
qu*ils allassent 



[go 



Imperative, 



Ya 

qu'il aille 

allons 

allez 

qu*ils aillent 



go 

let him go 

let us go 

go 

let them go 



§ 82. EHYOTEB, to send ; and KEHVOTEB, to send 

away, or back. 

Irregular in the future and conditional. The rest 
of the Verb follows the regular rules of formation^ 
with the orthographical differences of the Verbs in 
TEB. 

Infinitive. euYoyer, to send. 
Pres. part. envoyanti sending. 
Part. past. eavoyi) sent 



VERBSi 



iti 



Present 

j^envoie, I send 
tu envoies 
il envoie 
nous envoyons 
voiis envoyez 
ilfl envoient 



Indicative. 

Future, 

j'enverraiy I shall send 
tu enverras 
11 enverra 
nous enverrons 
vous enverrez 
Us enverront 



Conditional, 

j'enverrals, I would send 
tu enverrais 
il enverrait 



Subjunctive. 

Present . 

que j*envoie, that I may 
que tu envoies [send 
qu'il envoie 
que nous envoyions 
que vous envoyiez 
qu'ils envoient 



nous envemons 
vous enverriez 
ils enverraient 

' Imperative. 



envoie, send 

qu'il envoie, let him send 
envoyons, let us send 
envoyez, send 
qu'ils envoient, let them 
send 



§ 83. Euphonic Varieties in the Verbs in eb. 

Allowances are made in the spelling of verbs in 
EB, for the sake of euphony or pronunciation, in all 
parts where the mute E would otherwise make the 
word unpronounceable, thus : In the verbs Appeler, 
Eenouveler, the 1 is doubled when the termination 
(eb) becomes mute : Appelle, appellent, renouvelle, 
renouvellent, appellerai, renouvellerai, and all through 
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the future and conditional. In jeter the t is doubled 
in the same parts. In mener, lever, geler, paler, the 
grave accent is put on the e of the root in the same 
parts: Je gfele, ils Ifeveront, tu pfeles, ils mbnent 
C§der becomes edde, cedent, edderai, etc. In verbs 
in YER the y is changed into i wherever it has to 
precede an e mute, je pale, ils emploient, nous 
appnierons, from payer, employer, appuyer. In Verbs 
in OEB, like manger, to eat, the O being soft in the 
infinitive, has to be softened artificially where it would 
precede a or o, and an e is introduced for the purpose ; 
thus, dating is mangeant, not mangant ; we eat is nons 
man^eons, not nous mangons ; Imp. mangeais, -geais, 
-gept, -geaient ; Perf., mangeai, -geas, -gea, -gcimea, 
-geates. For the same reason Verbs in CEB take a 
cedilla under the c, thus C,* whenever o would precede 
a or o; as oommen9aiLt, commen9ons, commen9ai8, 
commen9ai, 9a8, 9a, 9&me8, 9&te8. 



§ 84. IBBEOITLAB VERBS. 

Conjugation of the Verbs Acquftir, Vouloir, Voir, 
Fouvoir, Savoir, S'asseoir, Valoir. 



Conjugation of the Verb ACftXJ^BIB, to acquire. 

Infinitive, acquirir, to acquire. 

Pres. part, aoqufoant, acquiring. 
Past part, aoqnis, acquired. 



* See in the verb reeevoir, p. 78, the same provision* 
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Indicative. 
Presmt. 

j'acquiers, I acquire 

tu acquiers, thou acquirest 

il acquiert, he acquires 

nous aoquironsy we acquire 

yous ac^§reZy you acquire 

ils acquierenty they acquire 

Imperfect, 

j'acquirais, I acquired 

tu acqu^raiSy thou acquiredst 

il aoquirait, he acquired 

nous acqu6rion8, we acquired 

vous aoqii6riez, you acquired 

ils acqueraient, they acquured 

Perfect. 

j'aoquis, I acquired 

tu acquis, thou acquiredst 

il acquit, he acquired 

nous aoquimes, we acquired 

yous aconites, you acquired 

lis acquirent, they acquired 

Compound Tense. 

j'ai acquis, I have acquired 

tu as acquis, thou hast acquired 

il a acquis, he has acquired 

nous avons acquis, we have acquired 
yous avez acquis, you have acquired 
Us ont acquis, they have acquired 
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Future. 

j'acquerraiy I shall acquire 

tu acquerras, thou shalt acquire 

il acqnerrai he shall acquire 

nous acquerrons, we shall acquire 

Y0U8 acquerrez, you shall acquire 

ils acquerront, they shall acquire 

Conditional 

j'acquerraiSy I would acquire, 

tu acquerraiSy thou wouldst acquire, 

il acquerrait, he would acquire. 

nous aoquerrions, we would acquire. 

Y0U8 acquerriez, you would acquire, 

ils aoquerraienty they would acquire. 

Subjunctive. 

Present. 

que j^acqui^re, that 1 may acquire. 

que tu acquiSres, that thou mayst acquire. 

qu*il aoquiSrCy that he may acquire. 

que nous acqufirions, that we may acquire. 

que vous acqu§riez, that you may acquire. 

qu'ils acquilrent, that they may acquire. 

Imperfect. 

que j*acqui8se, that I might acquire. 

que tn acquisses that thou mightst acquire. 
qu'il acquit that he might acquire. 

que nous acquissions that we might acquire. 
que Yous acquissiez, that you might acquire. 
<^u'ils acquissent, that they might acquire. 



acaniers, 
qull aoquiire, 
aqu^ronsy 



VERBS. 

Imperative. 

acquire. 

let him acquire 

let us acquire. 

acquire. 

let them acquire. 
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acqueress, 

qulls aoquierent, ^ 

In the same way conjugate oonqu6rir, to conquer. 

The Verb VOTTLOIB, to wish. 

Infinitive, vonloir, to wish, to want to, to 

Part. pres. Youlant, ' wishing. [wish for. 

Part. past, voulu, wished. 

Past infin. avoir voulu, to have wished. 



Present. 

je veux, I wish 
tu veux 
il vent 
nons vonlons 
vouB voulez 
il8 veulent 

Imperfect. 

je vonlais, I wanted 
ta voulaia 
il voulait * 
nous vouliona 
vonB vonliez 
ill vonlaient 



Indicative. 

Preterite Definite. 

je voulus,^ I wished 
ta Youlus 
il voulut 
nous voul^oa 
vonfl vonldtes 
iU voulurent 

Preterite Indefinite. 

j'ai vonlu, I have wished 

tn as voulu 

il a Voulu 

nous avons voulu 

VOUB avez voulu 

iU out voulu 



* The preterite vonlof implies 
the execution. 



at the same time the wish and 
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Future* 

je voudraiy I shall want 
tu voudras 
il voudra 
nous voudrons 
vous voudrez 
il8 voudront 



ConditionaL 

je voudrais, I should wish 
tu Youdrais \pr like to 
il Youdrait 
nous Youdrions 
YOUB Youdriez 
ils Youdraient 



Subjunctive. 



Present 



que je Yeuille, that I may 



que tu Yeuilles 
qu'il Yeuille 
que nous Youlions 
que Yous vouliez 
qu'ib veuilleut 



[wish 



Imperfect 



queje Youlusse 
que tu Youlusses 
qu*il Youl^t 
que nous voulussions 
que YOUS Youlussiez 
qu'ils Youlussent 






J 



Veuille 



Imperative. 
{Defective.) 



JS.H-.begood^^.gh, 



The Verb VOIE, to see. 

Infinitive, voir, to see. 

Part. pres. voyant, seeing. 

Past part, yu, seen. 

Past infin. avoir yu, seeing. 
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Indicative. 



Present, 

je vols, I see 
tn Yois 
il Yoit 
nous voyons 
voiis voyez 
ils voient 

Imperfect. 

je Yoyais, I was seeing, or 
tn Yoyais [used to see 
il Yoyait 
nons Yoyions 
Y0U8 Yoyiez 
il8 Yoyaient 

Preterite Definite, 

je vis, I saw 
tn vis 
UYit 

nons vtmes 
Yona Yites 
il8 Yirent 



Preterite Indefinite, 

j'ai Yn, I have seen, or I 

tn as Yn [saw 

il a Yn 

nons aYons vn 

Yons aYez Yn 

ils ont Yn 

Preterpluperfect, 

j'aYais Yn, I had seen 
tn aYais Yn 
il avait Yn 
nons avions vn 
Yons aviez Yn 
ils aYaient vn 

Future. 

je Yerrai, I shall see 
tn Yerras 
il verra 
nons Yorrons 
Yons Yerrez 
ils verront 



Conditional. 



je verrais, I should or 
tn Yorrais [would see 
il verrait 



nons Yemons 
Yons Yerriez 
ils Yerraient 
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Subjunctive. 



Present. 



que je voie^ that I may 
que tu voies [see 

qu*il voie 
que nous voyions 
que V0U8 voyiez 
qu'ils Yoient 



Imperfect. 

que je visse, that I might 
que tu viflses [see 

qu*il vit 

que nous vissions 
que vous vissiez 
qu'ils viflsent 



Imperative. 

vols, see 

qu'il Yoie, let him see 

voyons, let us see 

YoyeZy see 

qu'ils voient, let them see 

So conjugate Sevoir, to see again ; Prfvoir^ to fore- 
see ; Entrevoir, to have a glimpse of; Pourvoiry pour- 
Yoyanty pourYU, to provide; Pret. pourYUS. The 
future of pr^Yoir and pourYoir are pr^Yoirai and 
pouTYoirai. 



The Verb POXJVOIE, to be able. 

Infinitive, pouvoir, to be able. 

Pres. part, pouvant, being able. 

Part. past, pu, been able. 

Past infin. avoir pu, to have been able. 
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Indicative. 



Present, 



je penx or puis, I am able 
tu penx \or can 

il peut 
nous pouvons 
Yonfl pouvez 
ib peuvent 

Imperfect, 
je ponvaiSy I was able or 



tu pouvais 
il pouvait 
nous pouvions 
Yous pouviez 
ils pouvaient 



[could 



Preterite Definite, 

je pus, I was able 

tupus 

ilput 

nous p^es 

YOUs p4tes 

Us purent 

Preterite Indefinite. 

j'ai pu, I have been able 

tu aspu 

ilapu 

nous avons pu 

YOUS avez pu 

ils out pu 



je pourrai, I shall be able 
tu pourras 
il pourra 



Future. 

nous pourrons 
YOUS pourrez 
ils pourront 



Conditional, 

je pourrais 
tu pourrais 
ilpourrait 
nous pourrions 
YOUS pourriez 
ILs pourraient 



Ti 4J 


'S'fi 


o.SP 


•ss 


► ^HH 


-O^J? 


"SS 


p rt 


^i 



Past Conditional, 



j'aurais pu 
tu aurais pu 
il aurait pu 
nous aurions pu 
YOUS auriez pu 
ils auraient pu 



> 
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Present, 

que je puisse, that I may 
que tu puiMes [be able 
qu*il puisse 
que nous puissions 
que V0U8 puissiez 
qu*ib puissent 



Subjunctive. 

Imperfect. 

que je pusse, that I might 
que tu pusses [be able 
qu*il p^t 

que nous pussions 
que vous pussiez 
qu*ils pussent 



Imperative. 

{JKxceptional^ 

puiss4-je ! may I ! 

puisses-tu 

puisse-t-il 

puissions-nous 

puissiez-vous 

puissent-Us 

Pouvoir, to he able, as an auxiliary, is followed by an 
infinitive : — 



je pouvais 
je ne pouvais pas 
tu pouvais 
il pouvait 

je pourrais 

je ne pourrais pas 
tu pourrais 
il pourrait 

j'aurais pu 

je n*aurais pas pu 
tuauraispu 
il aurait pu 



6 I was able to, I could hear him. 
'g I was not able, I could not 
5 thou couldst, etc. [hear him. 
S he could, etc. 

'^ I should be able to, I might 
'^ consent. [not consent 

§ I should not be able to, I could 
i thou couldst, etc. 
§ he might, etc. 

I should have been able to 
start, <7r I might have started. 
I could not have, etc. 
p4 thou mightst have started, 
he might have started, 



VEkB^. 



US 



INTERROGATIVE. 



puis-je ? 
penx-tn? 
peut-il? 
pouvons-nous ? 
pouyez-YOus ? 
peuvent-ils ? 

ponrrais-je ? 
pourrais-tu? 
pourrait-il? 
pourrions-noiis ? 
pourriez-vous? 
ponrraient-ils ? 

aurais-jepu? 
anrais-tu pu ? 
anrait-il pu ? 
aurions-nous pu? 
auriez-Youspu? 
auraient-il8 pu ? 



> 



o 
rv. 



a 



3 

So 

i-r« ! 



nepourrais-jet* 
ne pourrais-tu? 
etc., etc. 



a 

2 - 
o 

^8 



n'aurais-jepu? 
n'aurais tu pu ? 
n*aurait-il pu ? 
n'aurions-nouspu? 
n'auriez-vous pu? 
n'auraient-ils pu ? 



o o w 



as 



The Verb 8AV0IE, to know. 

Infinitive, savoir, to know, to know how. 

Fres. part, sachant, knowing. 

Past part, su, known. 

Fast infin. avoir 8U, to have known. 



* With th« verb pouvoir, the second negative is often omitted. 



126 THE ELEMENTS OF FRENCH GRAMMAR. 



Present 

je sais, I know 
tu sais 
il salt 
nous Savons 
Yous savez 
Us savent 

Imperfect, 

je savais^ I knew 
tu savais 
il savait 
nous savions 
vons saviez 
Us savaient 



Indicative. 

Preterite Indefinite. 

j'ai su, I have known 

in as sn 

U asu 

npns avons sn 

vons avez sn 

Us ont sn 

Preterpluperfect, 

j'avais sn, I had known 
tn avais sn 
U avait sn 
nons avions sn 
vons aviez sn 
Us avaient sn 



Preterite Definite. 

je sns, I knew * 
tn sns 
U snt ^ 
nons snmes 
vons s^tes 
Us snrent 



Future. 

je sanrai, I shall know 

tnsanras 

U sanra 

nons sanrons 

vons sanrez 

Us sanront 



Conditional. 



je sanrais^t 
tn sanrais 
il sanrait 



should 
[know 



nons sanrions 
vons sanriez 
ils sanraient 



♦ Je sus also means I knew how, or managed, 
f Sanrais, should know, is frequently used in the sense of 
j^ourrais, could. 
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Subjunctive. 

Present Imperfect 

que je sache, that I may que je susse, that I might 

que tu Baches [know que tu susses [know 

qu'il sache qull sut 

que nous sacMons que nous sussious 

que Yous sachiez que vous sussiez 

qu*ils sachent quails sussent 

Imperative. 

saolie, know. 

qu*il sache, let him know 

sachons, let us know 

saoheZy know 

qu*ils saohenty let them know 



The Verb EALLOIB, to be necessary. 

Infinitive, falloir, to be necessary. 

Past part, fidlu, been necessary. 

Fast infin. avoir fallUi to have been necessary. 

Indicative. 

Present. 
il faut, it is necessary. 

Imperfect, 
il fallait, it was necessary. 

Preterite Definite, 
il fallut, it was necessary. 

Preterite Indefinite. 
il a &llu, it has been necessary. 
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Preierpluperfect, 
11 avait fEtUn, it had been necessary. 

Future, 
11 fandra, it will be necessary. 

Conditional. 
U fandrait, it would be necessary. 

Subjunctive. 

Present. 
qu'il faille, that it be necessary. 

Imperfect. 
qn'il fEtll4ty that it might be necessary. 

The tenses of £alloir, to be necessary, answer to 
several English expressions such as must* must have, 
should, want, ought to, have to, to be to. 

The subjunctive is the part of the Verb that should 
follow feJloir in this sense The infinitive is however 
frequently used after it for the sake of simplification, 
the mind easily applying the Verb to the person in- 
tended, by the help of the context. 



§ 85. Falloir with the Infinitive. 

Present. 
For the 1st and 2nd Persons. 

il &ut partir, you, or I, or we must go, 

il ne faut pas encore you must not go yet. 

partir, 

faut-il partir f must we go ? 

* Must is an unvarying English Verb. The future is repre< 
"wnted by will have to ; its past, by had to. 
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. Past. 

il fallait partir, I had to go. 
il ne fallait pas 

^couter, you should not have listened. 

£Eillait-il le lui dire ? shpuld I have told it him ? 

Future and Conditional. 

il £Eiudra bientdt we shall have to go soon. 

i>artir, [it. 

lEiudndt y penser, you would have to think about 



§ 86. Falloir with the Subjunotive* 

It is fjEtlloir followed by the conjunction que that 
requires the subjunctive. Subjunctives may be added 
to any of the following unfinished sentences : — 

After Present and Future put a Present Subjunctive. 

il fant que je. . . I must . . . 

il fkndra ^ue tu. . . you must. . . 

il faut qu'il. . . he must. . . 

il fandra que nous ... we must . . . 

il faut que vous. . . you must. . . 

il faudra qn'ils, qu'elles... they must... 

After a Past Tense add a Past Subjunctive. 

il fallait que je . . . I had to, was obliged to. . . 

il fallut que tu... you had to ... 

il fallait qu'il, qn'elle... he, it, she had to, ought to 

il a fallu que nous... we had to... [have... 

il fallait que vons. . . you had to . . . 

il a fidln qn'ils, qu*elles.,. they had to... 

9 
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Conditional 

Followed by Fast Stibjunctrve* 

il faudrait que je. . . I should have to. . . 

il faudrait que tu. . . you would have to. . . 

il faudrait qu*il, qu'elle... he, it ought to... 
il faudrait que nous. . . we should have to. . . 

il faudrait que vous. . . ' you ought to. . . 
ilaurait£Eklluqu*il8,qu*elle8... they ought to have... 

INTERROGATIVE FORMS. 

faudra-t-ilqueje...? 1 ^^, . , ^ 

faut-ilqueje...? ^ "^"^^ ^- -^ [have? 

fiokllait-ilque je...? had I to, ought I to 

fallait-il que vous. . . ? had you to. . . ? 

NEGATIVE FORMS. 

il ne faut pas que je. . . I must not. . . 

il ne faut pas que nous... we must not... | 

ne faut-il pas qu'ils. . . ? must they not. . . ? 

il ne faut pas qu'ils... they must not... 

il ne faut pas que vous. . . you must not. . . 

ne faut-il pas que vous. . . ? must you not. . . ? 



Examples. 

il faut qu'il parte, he must go. 

il ne fEiut pas qu'U parte, he must not go. 

ne faut-il pas qu'il leur musthe not speak to them? 

parle ? 

faudrait-il que le Uvre should the book contain 

contint tout cela ? all that ? 

que &ut-il que je leur /what am I to) . iw. •. 

^dise? iwhatmustir^"*^"^^ 
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que £aut-il qn'il fasse, ce what is that poor boy to do? 

panvre enfant f 
il &llait que je fusse lev6 I had to be up early. 

de bonne heure, 
il fjEiudrait quails f^ssent they would have to be in 

eouch^s i, neuf heures, bed by nine, 
il fallait que tout f&t pr&t, everything had to be ready. 
il £aut que tout soit prdt, everything must be ready, 
il foudra que tout soit everything will have to be 

pr&t, ready, 

ne £Etudrait-il pas que tout would not everything have 

f&t pr&t k midi f to be ready at twelve ? 

oui, il flEiut querien ne soit yes, nothing must be for- 

oubIi6, gotten, 

il ne fkut pas que les voi- the neighbours must not 

sins vouB voienty . see you. 

The Verb devoir before an infinitive also corre- 
sponds with English expressions, such as mustj to have 
or to bCy to be destined to* 



§ 87. Falloir, an Active Verb, expressing to Want. 

§ The person who wants is in the dative^ the thing 
wanted in the accusative^ 

ilmefaut... I want... 

il te £Eiut... ' you want... 

illuifaut... (he wants... 

(she wants... 
il nous £aut . . . we want . . . 

il vous faut . . . you want . . . 

il leur faut... they want... 

il me fEtut oecit I want this. 
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il lui fitnt cela, he wants that. 

il leur fEint une maison, they want a house. . 
qu'est-oe qn'il lenr &ut f what do they want ? 
il &iit des offioien anx soldiers want officers. 

soldats, 
il &ut anx liommes de la men want food. 

nonrritore, 
il £aat i, ce panvre gar^on that poor fellow wants a 

nn pen d*enconrage- little encouragement. 

ment, 
il me le £Eiat, I want it. 

V0U8 le fant-il ? do you want it ? 

il nous les fEtut, we want them, 

il m'en faut, I want some. 

vons en fant-il f do you want any ? 

ne V0U8 en fant-il plus f do you not want any more 7 
il las leur faut, they want them, 

il le lui fEtut, he or she wants it. 

il lui en fstut, he or she wants some. 

NEGATIVELY. 

il ne mefaut pas beaucoun, I do not want much, 
il ne nous faut pas de we do not want help. 

secouTS, 
il ne leur &ut plus rien, they want nothing more, 
il ne vous faut pas assur6- you surely do not want so 

ment tout cet argent-lH, much money as that. 

INTERROGATIVELY. 

vous faut-il de Targent f do you want any money ? 
leur faut-il du secours f do they want help ? 
lui faut-il des Uvres f does he want books ? 
luifaut-ildes apartementsf does she want rooms ? 
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§ 88. OTHER YEBBS of FBEaTJENT TTSE in -BE, 

The Verb LIEE, to read. 

Infinitive, lire, to read. 

Part. pres. lisant, reading. 

Part. past, lu, read. 

Past infin. avoir lu, to have read. 



Indicative. 


Present. 


Preterite Indefinite. 


je lis, I read 


j'ai lu, I have read 


talis 


tu as lu 


nut 


ilalu 


nous lisons 


nous avons lu 


vouslisez 


vous avez lu 


ils lisent 


ils ont lu 


Imperfect. 


Pluperfect. 


je lisais, I was reading 


j 'avals lu, I had read 


tulisais 


tu avals lu 


ilUsait 


il avait lu 


nous Usions 


nous avions lu 


vons lisiez 


vous aviez lu 


ils lisaient 


ils avaient lu 


Preterite Definite. 


Future. 


je las, I read 


je lirai, I shall read 


tulus 


tuUras 


illut 


Ulira 


nous l^es 


nous lirons 


vons Idtes 


vous lirez 


ils loreiit 


ils liront 
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Qmdiiumal. 



le linisy I would read 

talinds 

Uli] 



noulmoni 
▼mulmei 
liraient 



Subjunctive. 



Present. 



que je liie, that I may 



que tallies 
qu'illiee 
que nous llfunu 
que toiu Imez 
qu'ilf lisent 



[read 



Imperfect, 
que je lune, that I might 



que tu lunet 
qu'il I4t 

que nous lusaons 
que Tous lusdez 
qu'ils lussent 



[read 



Imperative. 



lis, read 

qu'il lise, let him read 

lisons, let us read 

lisez, read 

qu'ils lisent, let them read 



So conjugate — ^Belire, to read again ; £lire, to elect, 
isant, 6IU9 j'61is, j'61us ; S6£liTe, to re-elect. 



The Verb STTFFIBE, to suffice. 

Infinitive. suffire, to suffice. 

Pres. part, suffisant, sufficing. 

Past part. suffi, sufficed. 

Past infin. avoir suffi, to have sufficed. 
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Present 

je snffis, I suffice 
tu snffiB 
ilBnffit 
nous suffisouB 
vouB Buffisez 
ils Buffisent 



Indicative. 

Preterite Indefinite, 

j*ai suffi, I have sufficed 

tu as suffi 

il a suffi 

nous avons suffi 

vous avez suffi 

ils out suffi 



Imperfect, 

Je suffisais, I sufficed 

tusuffisais 

il suffisait 

nous suffisions 

vous suffisiez 

ib suffisaient 

Preterite Definite. 

je suffis, I sufficed 
tu suffis 
ilsuffit 
nous suffimes 
vous suifites 
ils suffirent 



Future. 

Je suffirai, I shall suffice 

tu suffiras 

tu suffira 

nous suffirons 

vous suffirez 

ils suffiront 

Conditional. 

je suffirais, I could suffice 

tu suffirais 

il suffirait 

nous suffirions 

vous suffiriez 

ils suffiraient 



Subjunctive. 



Present. 

que je suffise, that I may 
que tu suffises [suffice 
qu'il suffise 
que nous suffisions 
que vous suffisiez 
qu'ils suffisent 



Impetfect. 

que jesuffisse, thatlmight 
que tu suffisses [suffice 
qu'il suffit 
que nous suffissions 
que vous suffissiez 
qu'ils suffissent 
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Imperative, 

inffis, suffice. 

qu*il Buffise, let him suffice. 

snffisons, let us suffice. 

suffisezy suffice. 

qu*ib suffisent, let them suffice. 



The Verb RTEE, to laugh. 


Infinitive. 
Part. pres. 
Part. past. 
Past infin. 


rire, to laugh, 
riant, laughing, 
ri, laughed. 
avoir ri, to have laughed. 




Indicative. 


Present. 




Preterite Definite. 


je ris, I laugh 
turiB 
ilrit 
nous rions 




je ris, I laughed 

turis 

ilrit 

nonB rtmes 


V0118 riez 
iUrient 




vouB riteB 
ils rirent 


Impetfect. 




Preterite Indefinite, 


je riaiSy I laughed 

turiais 

ilriait 




j'ai ri, I have laughed 

ta asri 

ilari 


nous riions 




nouB avons ri 


vonsriiez 
"iaient 




YoaB avez ri 
Ub ont ri 
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Pluperfect. 

j'avaiB ri, I had laughed 

tu avals ri 

il avait ri 

nous avions ri 

yous aviez ri 

ils avaient ri 

Futur£, 

je rind, I shall laugh 

turiras 

ilrira 



nous nrons 
vous rirez 
ils riront 

Conditional, 

je rirais, I would laugh 

tu rirais 

il rirait 

nous ririons 

vous ririez 

ils riraient 



Subjunctive. 



Present, 

que je rie, that 
que tu ries 
qu'il rie 
que nous riions 
que vous riiez 
qu'ils rient 



I may 

(laugh 



Imperfect, 
que je risse, that I might 



que tu risses 
qu*n rlt 
que nous rissions 
que vous rissiez 
qu'ils rissent 



[laugh 



Imperative. 



ris, laugh 

qu'il rie, let him laugh 

nons, let us laugh 



riez, laugh 

qu'ils rient, let them 

[laugh 



In the same manner is conjugated sourire, to smile. 
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VERBS IN OIRE. 
The Verb CROIBE, to believe. 

Infinitive. croire, lo believe, or think. 

croyant, believing — ^thinking, 

cm, believed — thought. 

avoir cru, to have believed. 

Indicative. 

Preterite Indefinite* 



Part. pres. 
Part. past. 
Past infin. 



Presents 

je crois, I believe 
tn crois 
il croit 
nous croyons 
vous croyez 
Us croient 



Imperfect. 

je croyais, I believed 
tu croyais 
il oroyait 
nous croyions 
you8 croyiez 
ils croyaient 

Preterite Definite, 

je oma, I believed 
tu cms 
il crut 
nous cr^es 
vous crates 
lis crurent 



j'ai cru, I have believed 

tu as cru 

il a cru 

nous avons cru 

vous avez cru 

ils out cru 

Pluperfect, 

j'avais cru, I had believed 
etc., etc. etc., etc. 

Future. 

je croirai, I will believe 

tu croiras 

il croira 

nous croirons 

vous croirez 

ils croiront 

Conditional, 
je croirais, I would be- 
tu croirais [lieve 

il croirait 
nous croirions 
vous croiriez 
ils croiraient 
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Subjunctive. 



Present. 



que je croie, that I may 
que tu croies [believe 
qu'il croie 
que nous croyions 
que VOU8 croyiez 
qu*il8 croient 



Imperfect. 

que je cnuuse, that I might 
que tu crusses [believe 
qu*il crdt 
que nous cnuwions 
que vous crussiez 
qu'iU crussent 



Imperative. 



crois, believe. 

qu'a croie, let him believe 

croyons, let us believe 



croyez, believe 
qu*ib croient, let them 

[believe 



The Verb BOIBE, to drink. 



Infinitive. 
Part. pres. 
Part. past. 
Past infin. 



boire, 
buvant, 
bu, 
ayoir bu, 



to drink. 

drinking. 

drunk. 

to have drunk. 



Indicative. 



Present. 

je bois, I drink 
tuboifl 
ilboit 
nous buvouB 
vous buvez 
ils boivent 



Imperfect, 

je buvais, I was drinking 

tu buvais 

il buvait 

nous buvions 

vous buviez 

Us buvaient 
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Preterite Definite. 

je bns, I drank 
tabus 
ilbut 

nous b^es 
Yous b4tes 
Us burent 

Preterite Indefinite. 

j*ai bu, I have drunk 

tu asbu 

il a bu 

nous avons bu 

yous avez bu 

Us ont bu 

Pluperfect. 

j*avais bu, I had drunk 
tu avals bu 
il avait bu 



nous avions bu 
yous ayiez bu 
Us avaient bu 

Future. 

je boirai, I shall drink 

tuboiras 

Uboira 

nous boirons 

YOUS boirez 

Us boiront 

Conditional. 

je boirais, I would drink 

tuboirais 

U boirait 

nous boirions 

YOUS boiriez 

Us boiraient 



Subjunctive. 



Present. 



que je boiYO, that I might 
que tu boiYOs [dnnk 
qu*U boiYO 
que nous buYions 
que YOUS buYiez 
qu'Us boiYont 



Imperfect. 

que je busse, that I might 
que tu busses [drink 
qu'U bdt 

que nous bussions 
que YOUS bussiez 
qu*Us bussent 



bois, drink 

qu'il boiYO, let him drink 
"US, let us drink 



Imperative. 

buYOZy drink 

qu'Us boivent, let them 

[drink 
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. The Verb PLAIBE, to please. 

Infin. pres. plaire, to please, or give pleasure. 

Pres. part, plaisant, pleasing. 

Past part. pin,* pleased. 

Past infin. avoir plu, to have pleased. 

Indicative. 



Present, 

je plais, I please, or give 

tu plais [pleasure 

Uplatt 

nous plaisons 

vous plaisez 

ils plaisent 

Imperfect 
je ploisals, I pleased, or 
tuplaisais [used to please 
il plaisait 
nous plaisions 
vous plaisiez 
ils plaisaient 

Preterite Definite, 

je plus, I pleased 
tu plus 
ilplut 
nous pl^es 
vous plates 
ils plurent 



Preterite Indefinite. 

j*ai pin, I have pleased 

tu as pin 

il a pin 

nous avons plu 

vous avez plu 

ils ont plu 

Future. 
je plairai, I shall please 
tu plairas 
ilplaira 
nous plairons 
vous plairez 
ils plairont 

Conditional. 
je plairais, I would please 
tu plairais 
il plairait 
nous plairions 
vous plairiez 
ils plairaient 



* Never use etre plu for to be pleased. To be pleased, delighted. 
etc., IS etre content. Plaisant (giving pleasure), as an adl 
jective, means " laughable." ♦* To be pleased," in the sense of 
** to take delight," is se plaire. 
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Subjunctive. 



Present, 



que je plaise, that I may 
que tu plaises [please 
qn'il plaise 
que nous plaisions 
que vous plaisiez 
qu'ils plaisent 



Imperfect. 

que je plusse, that I might 
que tu plusses [please 
qu'il pl4t 
que nous plussions 
que vous plussiez 
qu'ils plussent 



Imperative. 



plais, please 

qu*il plaise, let him please 

plaisons, let us please 



plaisez, please 
qu'ils plaisent, let them 

[please 



So diplaire, to displease. 



The Verb SITIVEE, to foUov. 

Inf. pres. suivre, to follow. 

Pres. part, suivaiit, following. 

Past part. suivi, followed. 

Infin. past, avoir suivi, to have followed. 



Present. 

je suis, I follow 
tu suis 
il suit 

nous suivons 
vous suivez 
ils suivent 



Indicative. 

Imperfect. 

je suivais, I was following 

tu suivais 

il suivait 

nous suivions 

vous suiviez 

ils suivaient 



VteRfiS. 
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Preterite Definite, 

je Buivis, I followed 
tu suivis 
il sidvit 
nous sidvimes 
voTis suivites 
ils suivirent 

Preterite Indefinite. 

j*ai siiivi, I followed, or 

tu as suivi [have followed 

il a suivi 

nous avons suivi 

vous avez suivi 

ils ont suivi 



Future. 



je suivrai, I shall follow 

tu suivras 

il suivra 

nous suivrons 

vous suivrez 

ils suivront 

Conditional. 

je suivrais, I would follow 

tu suivrais 

il suivrait 

nous suivrions 

vous suivriez 

ils suivraient 



Subjunctive. 



Present. 

que je suive, that I follow 

que tu suives 

qu'il suive 

que nous suivions 

que vous suiviez 

qu'ils suivent 



Imperfect, 

que je suivisse, that I might 
que tu suivisses [follow 
qu'il suivtt 
que nous suivissions 
que vous suivissiez 
qu'ils suivissent 



Imperative. 



suis, foHow 

qu'il suive, let him follow 

suivonSy let us follow 



suivez, follow 
qu'ils suivent; let them 

[follow 
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The Verb VIVRE, to live. 

Infinitive. vivre, to live. 

Pres. part. vivant, living. 

Part. past. v6cu, lived. 

Past infin. avoir v6ou, to have lived. 



Indicative. 



Present, 

je vis, I live 
tu vis 
il vit 

nous vivons 
vous vivez 
ils vivent 

Imperfect* 
je vivais, I lived 
tu vivais 
il vivait 
nous vivions 
vous viviez 
ils vivaient 

Preterite Definite, 

je vecus, I lived 
tu vecus 
il v6cut 
nous veciimes 
vous vecdtes 
ils vecurent 

Preterite Indefinite, 

j*ai vecu, I have lived 
tu as vceu 
il a vecu 



nous avons v£cu 
vous avez v£cu 
ils ont v£ou 

Pluperfect, 

j'avais v6cu, I had lived 
tu avals vecu 
il avait vecu 
nous avions vecu 
vous aviez v6cu 
ils avaient v£cu 

Future, 

je vivrai, I shall live 
tu vivras 
il vivra 
,nous vivrons 
vous vivrcz 
ils vivront 

Conditional, 

je vivrais, I would live 
tu vivrais 
il vivrait 
nous vivrions 
vous vivriez 
ils vivraient 
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Present 

que je vive, that 
que tu vives 
qu'U vive 
que nous vivions 
que V0U8 viviez 
qu'ilB vivent 



Subjunctive. 

Imperfect. 

I may que je v^ousse, that I 
[live quetuvficusses [mightlive 
qu'U v6cAt 
que nous v^cussions 
que V0U8 vficussiez 
qu'ils v6cus8eut 



vis, live 

qu'il vive, let him live 

vivons, let us live 



Imperative. 

vivez, live 
qu*ils viveut 



So survivre, to survive. 



VERBS IN OUDRE. 



The Verb BESOUDEE, to solve, resolve. 

Infinitive. r6soudre, to solve. 

Part. pres. r^solvaut, solving. [solute. 

1ST PAST part. r6solu, solved, resolved, re- 

2ND PAST PART. T^sousCAw. not used) changed, Converted. 
Infin. PAST. avoir rfisolu, to . have resolved, 

solved. 

Indicative. 

Present. 

je r^sous, I solve nous rfisolvons 

tu rfisous vous rfisolvez 

il r6sout ils resolvent 



lO 
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Imperfect, 

j6 rfisolvais, I wasresolved 
etc., etc. etc., etc. 

Preterite Definite. 

je rfinrioltLS, I resolved, I 
tu rfisolus [determined 
il rfisolut 



nous rfisol^es 
vouB r6Bol4te8 
ils rfisolnrent 

Future. 
j0 risondrai, I shall solve. 

Conditional. 

je rfisoudrau, I would 
solve 



Subjunctive. 
Present. \ Impetfect. 



que je resolve, that I may 
solve 



1 



que je rfisolusse, that I 
might solve, or resolve. 



r680U8, solve 

qu'il rfisolve, let him solve 

rSsolvons, let us solve 



Imperative. 

r680lvez, solve 
quails resolvent, let them 
solve 



The Verb SE B£S0T7DBE, to resolve, make up one's 

mind. 

Infin. pres. se risoudre, to resolve. 

Part. pres. se rfisolvant, resolving, determining. 

Part. past, r^solu, determined, resolved. 

Past infin. s'^tre rfisolu, to h^ve resolved. 



Present. 

je me rfisouB, I resolve, 
' etc., etc. etc, etc. 



Indicative. 

Imperfect. 

je me rfisolvais, I was re- 
solving, etc., etc. 
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Preterite Definite. 

je me risolus, I deter- 
mined, etc., etc. 

Preterite Indefinite. 

je me snis risolu, I re- 
solved, etc., etc. 



Future. 

je me r^soudrai, I shall 
resolve, etc., etc. 

Conditional. 

je me rfisoudrais, I could 
resolve, etc., etc. 



Subjunctive. 
Present.^ Impetfect. 



que je me resolve, that I 
may resolve, etc., etc. 



que je me rfisolusse, that 
I might resolve, etc., etc. 



Imperative. 



r680Ufl-toi, resolve 
qu'il se resolve, let him 
resolve [solve. 

r6M)lvon8-nouB, let us re- 



r68olvez-vou8, resolve 
qu*il8 se resolvent, let 
them resolve 



So ABSOTJDBE, to absolve. 

Infin. pres. absoudre, to absolve. 

Part. pres. absolvant, absolving. 

1ST PART. PAST, absolu, absolutc. . 

(only used as an adjective.) 
2ND PART. PAST, absous, absoute, absolved. 
Infin. past. avoir absous, to have absolved. 



Conjugated throughout like r^soudre. 
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DISSOUDBE, to dissolve. 

Infin. pres. dissoudre, to dissolve. 

Part. pres. disBolvant, dissolving. 

Part. past. disBOUS, dissoute, dissolved. 

(dissolu, -lue, adj. dissolute.) 
Infin. past. avoir dissous, to have dissolved. 



COUBRE, to sew. 

Infinitive, coudre, to sew. 

Part. pres. cousant, sewing. 

Part. past, coubu, sewed. 

Past infin. avoir oonsu, to have sewed. 



Indicative. 



Present. 

je oouds, I sew 
tn oouds 
U eoud 
nous eousons 
V01L8 eousez 
ilg eousent 

Imperfect. 

je eousais, I sewed 
tn oousaiB 
il eousait 
nous eonsions 
vous eousiez 
ils consaient 



Preterite Definite, 

je cousis, I sewed 
tu eousis 
il cousit 
nous cousimes 
vous eousites 
ils cousirent 

Preterite Indefinite, 

j'ai eouBU, I have sewed 

tu as eousu 

il a eousu 

nous avons eousu 

vous avez eousu 

ils out eousu 
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Preterpluperfect 

j 'avals oousu, I had sewed 
tn avals oonsu 
U avalt oousu 
nous avlons oonsu 
vons avlez cousu 
Us avalent consu 

Future. 

je ooudral, I will sew 
tu ooudras 
U coudra 



nous coudrons 
vous coudrez 
Us ooudront 

Conditional, 

je coudrals, I would sew 
tu coudzals 
11 coudrait 
nous ooudrlons 
vous coudrlez 
Us coudralent 



Subjunctive. 



Present. 

que je couse, that 
que tu oouses 
qu'U couse 
que nous oouslons 
que vous couslez 
qu'ils cousent 



I may 
[sew 



Imperfect. 



que je oouslsse 
que tu oouslsses 
qu'U couslt 
que nous oouslsslons 
que vous oouslsslez 
qu'Us couslssent 



en 

•a 

a 



^. 



oouds, sew 

qu'U couse, let him sew 

cousonSy let us sew 



Imperative. 

cousez, sew 

qu'Us cousent, let them 
sew 



The Verb MOUDBE, to grind. 

Infinitive, moudre, to grind (corn). 

Part. pres. moulant, grinding. 

Part. past, moulu, ground. 

Past infin. avoir moulu, to have ground. 
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Indicative. 



Present, 

J6 mouds I grind 
tu mouds 
ilmoud 
nouB moulons 
VOU8 monlez 
ils moulent 

ImperfecU 

je moulais, I ground 
tu moulais 
il moulait 
nous moulions 
vous mouliez 
ils moulaient 

Preterite Definite, 

je mouluSi I ground 
tu moulus 
il moulut 
nous moul^es 
vous mouldtes 
ils moulurent 

Preterite Indefinite, 
j*ai moulu, I have ground 
tu as moulu 
il a moulu 



nous avons moulu 
vous avez moulu 
ils ont moulu 

Preterpluperfect, 

j 'avals moulu, I had 
tu avals moulu [ground 
il avait moulu 
nous avions moulu 
vous aviez moulu 
ils avaient moulu 

Future. 

je moudrai, I shall grind 

tu moudras 

ilmoudra 

nous moudrons 

vous moudrez 

ils moudront 

Conditional. 

je moudrais, I would 
tu moudrais [grind 

il moudrait 
nous moudrions 
vous moudriez 
ils moudndent 



que je moule, that I may 
que tu monies [grind 
qu'il moule 



Subjunctive. 
Present. 



que nous moulions 
que vous mouliez 
qu'ils moulent 
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Imperfect. 



que je mouliuuie, that I 
que tn mouliuuies [might 
qu'il mouldt [grind 



que nou9 mouluMdons 
que V0U8 mouliuMiez 
qu'ils moulussent 



Imperative. 

moudfl, grind 

qu*il moule, let him grind 

moulons, let us grind 



moulez, grind 
qu'ils moulenty let them 
grind. 



In like manner conjugate — ^Emoudre, to grind (blades). 



Infin. pres. 
Part. pres. 
Part. past. 
Infin. past. 



The Verb VAINCBE, to conquer. 

vainore, to conquer. ' 

vainquant, conquering. 

vainou, conquered. 

avoir vainou, to have conquered. 

Indicative. 



Present. 

je vainos, I conquer 

tu vainos 

il vaino 

nous vainquons 

vous vainquez 

ils vainquent 

Imperfect. 

je vainquais, I was con- 
tu vainquais [quering 
il vainquait 
nous vainquions 
vous vainquiez 
ils vainquaient 



Preterite Definite. 

je vainquis, I conquered 
tu vainquis 
ilvainquit 
nous vainqutmes 
vous vain^uttes 
ils vainquirent 

Preterite Indefinite. 

j'ai vainou, I have con- 
tu as vaincu [quered 
il a vaincu 
nous avons vaincu 
vous avez vaincu 
ils out vaincu 
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Future, 

je vainorai, I shall con- 
tu vaincras [quer 

U vainora 
nous vaincroiu 
VOU8 vaincrez 
ils vaincront 



Conditional. 

je vaincraiB, I would con- 
tu vainoralB [quer 

il vaincrait 
nouB vaincrions 
vons vainoriez 
ils vaincraient 



Subjunctive. 



Present, 

que je yainque, that I may 

conquer 
que tu vainques 
qu'il vainque 
que nous vainquions 
que vous vainquiez 
qu'ils vainquent 



Imperfect, 

que je vainquisse, that I 

might conquer 
que tu vainquisses 
qu'il yainqutt 
que nous vainquissions 
que vous vainquissieE 
qu'ils vainquissent 



Imperative. 

vaincs, conquer [quer vainquez, conquer 
qu]il vainque, let him con- qu'ils vainquent, let them 
vainquons, let us conquer conquer 

So convaincre, to convince. 



The Verb CONCLTJBE, to conclude. 

Infin. pres. conclure, to conclude. 

Part. pres. concluant, concluding. 

Part. past, conclu, concluded. 

Past infin. avoir oonclu, to have concluded. 



Ver^s. 



iS3 



Indicative. 

Present. 
je oonclus, I conclude 

Imperfect 
je ooncluais, I concluded 

Preterite Definite, 
je conoliiB, I concluded 



Future. 

je condurai, I shall con- 
elude 

Conditional* 

je oonclnrais, I shall con- 
clude 



Subjunctive. 



Present, 



que je ooncluei that I may 
conclude 



Imperfect. 

que je conclusse, that I 
might conclude 



Imperative. 
conclus, conclude* 



§ 89. OF PEBSONAL PBONOUHS. 

The Personal Pronouns, me, te, se, nous, voub, lui, 
le, Lft, leg, leur, en, y, go before the Verbs which 
govern them, unless the Verb be in the 2nd singular, 
I St or 2nd plural Imperative affirmative, when they 
have to follow, and moi, toi, to be used for me, te. 



il me regarde, 
le roi te demande, 
je la vois, 
le loup le tne et 

mange, 
on vous appelle, 
qui m'appelle ? 



he is looking at me. 
the king is asking for you. 
I see it or her. 
le the wolf kills him and eats 
him. 
some one is calling you. 
who is calling me ? 
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il ne t'aime pas, 

je radmire, 

je leg admire, 

on nous parle, 

regarde-moi, -dez-moi, 

ne me regardez pas, 

r^pondez-moi, 

leurs troupes nous en- 

tourent, 
il leur rendit leur argent, 
je le Ini ai promis, 
mange-le or mangez-le, 
reoevons-les, 
ne les recevons pas, 
je ne Tai pas fait parce 

que je n'y ai pas pensfi, 
dites-le-lui, 
ne le lui dites pas, 
j'en ai, 

moi, je n'en ai pas, 
en avez-vous ? 
les avez-vous vus? 
jene les ai pas vus? 
Ta-t-il fait exprSs ? 
il ne Ta pas &it exprSs, 
emmenez-nous, 
excusez-moi. 



he does not love thee. 
I admire him, her, or it. 
I admire, wonder at them, 
some one is speaking to us. 
look at iae, 
do not look at me. 
answer me. 

their troops surround us. 

[money, 
he gave them back their 
J promised it him or her. 
eat it. 

let us receive them, 
let us not receive them. 
I did not do it because I 

did not think of it. 
tell it him or her. 
do not tell it him or her. 
I have some. 

I have none. [them ? 

have you any of it, or of 
have you seen them ? 
I did not see them, 
did he do it on purpose ? 
he did not do it on pur- 
take us. [pose, 
excuse me. 



EXERCISE XVIIL 

Copy the French of the following sentences, inserting 
the right personal Pronoun in the proper place : — 
( He hears you, il entend. Does he see me ? voit-il T 
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Is he calling me ? appelle-t-il ? They are expecting 
us, Us att^dent. The sun dazzled me, le loleU 
fiblouiflsait. He takes it and keeps it, il prend et 
garde. I like him, her, or it, je aime. I do not like 
them, je n'aime pas. We are looking for him or it, 
nouB cherchons. We found her or it, nous trouv^es 
or nous avons trouv6e. We have found him or it, 
nous avons trouve. He has lost them, il a perdus; 
Has he lost them ? a-t-il perdus 1 I am writing to him 
or her, je 6cri8. Are you writing to them ? ficrivez- 
vousl I have given it them, je ai donn6. He is 
telling it you, il dit. I have some (of it), je ai. I 
have seen some, je ai vu. I have never seen any, je 
n*ai jamais vu. You must add sugar to it, il faut 
lyouter du sucre. Take me with you, conduisez aveo 
V0U8. Lead me, conduisez. Speak to me, parlez. 
Forgive us, pardonnez. Let us amuse them, amuscms. 
Let us not take it, ne prenons pas. Do not deceive 
me, ne trompe pas. 



§ 90. BEFLEXIVE OB PBONOMINAL VEBBS. 

In th6 sentence or proposition there frequently 
occurs a concordance or copersonality of Pronouns, 
as — 



/ see myself . . . 
you in]\iTed yourse// , 
he loves himself . . 
a girl hurt herself . 
we will help ourselves 



je me vois. . . 

tu te nuisis. 

il s'aime. 

une fiUe se blessa. 

nous nous servirons. 



you were talking to yourself vous vous parliez. 
they enjoy themselves . . ils se divertissent. 
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t^osegtnf/emendan't trouble) ^^^ ^ . ,. ."^a^^^. 

//Wm much about}«»."»?^f" ^"f^"***"* 
... I fort pen de nous. 

you deceive yourse/ves 
they admire themselves 
let us help ourselves 
help yourself . . . 
help yoursdf or j^/z/^x 



V0118 voRs trompez. 
ils or elles s'admireiit. 
servons-iiORs. 
aide-toi, sers-toL 
aidez-voRs, Bervez-voRs. 



Owing to the shortness and pliability of the French 
personal pronouns, this reflexive action of the verb is 
very frequent in the French language ; and as many 
verbs take a different meaning when constructed with 
the concordant pronouns, je, me ; tu, te ; il, elle, ih, 
elles, OR, any 3rd persoR, se; rorb, rorb; vors, vorb;"^ 
and as many others only make their appearance in this 
way, t verbs so used are considered apart, and are 
denominated Reflexive Verbs, from the action of 
the Verb reflecting upon the subject, or Pronominal 
Verbs, because of the pronouns with which they are 
attended. 

Any directly or indirectly active verb may of course 
be made Reflexive.} Some neuter verbs are so by 
intrusion.§ 

§ 91. For some reason, having its origin in the Latin 
language, the Reflexive Verbs take etre, and not avoir, 
for their auxiliary ; and whenever the action is direct 
(se tromper to deceive oneself; se tuer, to kill one- 

* Plamdr6| to pity ; le plaindre, to complain ; lervlr, to 
serve ; se senrir, to use. 

t S'eerier, to exclaim ; le souvenir, to remember; serepentir, 
to repent ; f 'emparer, to take possession. 

X Tromper, to deceive ; le tromper, to mistake ; dire, to say ; 
le dire, to say to oneself. 

§ II le meurt, he is dying ; i^en aller, to go away ; le joner, 
to make light of; M rire, to laugh at, 
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self), the participle will agree with the subject : elle 
B'est tu6e, nous nous sornmes trompes, she has killed 
herself, we have deceived ourselves ; but when it is 
indirect, there will be no agreement : se dire, to say to 
oneself; se rappeler, to remember, recall to oneself; 
elle B'est dit, she said to herself; elle s'est rappelfi, 
she recalled to herself, or remembered. 



92. BEFLEXIVE TEEBS CONJUGATED.— 

SE LEVEE. 

Infinitive, se lever, to get up. 

Pres. part, se levant, getting up, 

Past part. lev€ (lev6e, lev6s, levies), up. 

Indicative. 



Present 

je me ISve, I get up 

tn te ISve 

il se ISve 

nous nous levons 

V0118 vous levez 

ils se ISvent 

Imperfect. 

je me levais, I was getting 
tu te levais [up 

il se levait 
nous nous levions 
vous vous leviez 
ils se levaient 

Perfect, 

je me levai, I got up 
tu te levas 



il se leva 
nous nous levilmes 
vous vous levfltes 
ils se levdrent 

Future, 

je me ISverai, I shall get 
tu te ISveras [up 

il se ISvera 
nous nous ISverons 
vous vous Idverez 
Us se Idveront 

Conditional. 

je me Kverais, I would 
tu te leverais [get up 
il se ISverait 
nous nous ISverions 
vous vous Idveriez 
ils se llveraient 
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Subjunctive. 



Present, 

que je me l^ve. that I get 

up 
que tu te ISves 
qu'il se leve 
que nous nous leyions 
que Yous vous leyiez 
qu*il8 se Idvent 



Imperfect. 

que je me levasses, that I 

should get up 
que tu te levasses 
qu'il se lev&t 
que nous nous levassions 
que vous vous levassies 
qu*ils se levassent 



Idve-toi, get up 
qu'il se leve 
qu'elle se Idve 



Imperative. 



levons-nous 
levez-vous 
qu'ils se llvent 
qu'elles se ISvent 



Compound Tenses. 

s*^tre lev£, £e, fis, to have got up. 
s'fitant lev6y 6es, having got up. 



Compound Preterite. 

je me suis lev6 or lev6e, I got up 

tu t*es lev6 or lev6e, thou didst rise 

il s'est lev6, he or it rose or got up 

elle s'est levle, [levies, she or it got up 

nous nous sommes lev^s or we got up or rose 
vous vous etes lev6 or lev^e, ) 
levfis or levfies, 'jyougotup 

ils se sent levls, j , 

elles se sont levies, j ®^ 



rose 
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Pluperfect. 

je m'itais levi or lev^e, I had got up 

tu t'^tais levi or lev^e, thou hadst got up 

il 8'6tait levfi, he had got up 

elle 8'6tait levle, she had got up 

nous nous fitions levls or levfies, we had got up, or risen 
vow yens Stiez lev6 or levfis, J^^^ ^^^ ^^^ ^p 



lev6e or levies, 
ils s'fitaient lev68, 
elles 8'6taient levtes, 

je me fiu lev6, 
je me serai lev6y 
je me serais lev6, 



they had got up 
they had arisen 

I had got up 

I shall have got up 

I would have got up. 



The Verb SE PLAINDBE, to complain. 

Infinitive, se plaindre, to complain. 

Fres. part, se plaignant, complaining. 

Past part, plaint, ^ complained. 

Past iNFiN. s'^tre plaint, te, etc. to have complained. 



Indicative. 



Present, 



je me plains, I complain 

tn te nlains 

Use plaint 

nous nous plaignons 

Yous Yous plaignez 

Us se plai^ent 



Imperfect 

je me plaignais, I com- 
tn te plaignais [plained 
il se plaignait 
nous nous plaignions 
Yens YOUS plaigniez 
ils se plaignaient 
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Preterite Definite. 

je me platg^s, I com- 
tu te plaignis [plained 
il 86 plaignit 
nous nous plaigntmes 
vous Yons plaignttes 
ils se plaignirent 

Preterite Indefinite. 

je me siiis plaint, I have 
tn t'es plaint [complained 
il s'est plaint 
nons nons sommes plaints 
vons yens ^tes plaints 
ils se sent plaints 

Pluperfect. 

je m'fitais plaint, I had 

complained 
tn t*£tais plaint 
il s'fitait plaint 



nons nous fitions 
plaints [plaints 
yens yens 6tiez 
ils s'fitaient plaints 

Future. 

je me plaindrai, I shall 
tn te plaindras [complain 
il se plaindra 
nons nons plaindrons 
yons yens plaindrez 
ils se plaindront 

Conditional. 

je me plaindrais, I would 

complain 
tu te plaindrais 
il se plaindrait 
nons nous plaindrions 
yous yous plaindriez 
ils se plaindraient 



Subjunctive. 



Present. 

que je me plaigne, that I 

may complain 
que tu te plaignes 
qu'il se plaigne 
que nous nous plaignions 
que yous yous plaigniez 
^u'ils se plaignent 



Imperfect. 

que je me plaignisse, that 
I might complain 

que tu te plaignisses 

qu'il seplaigntt 

que nous nous plaignis- 
sions 

que yous yous plaignis- 
siez 

qu'ils se plaignissent 



Verbs. 



i6i 



Imperative. 

plains-toi, complain. 

aL*il 86 plaigne, let him complain. 
. algnons-nous, let us complain. 
plaignez-Yons, complain. 
qu'as 86 plalgnent, let them complain. 



A Verb like rendre conjugated reflectively or pro- 
nominally : — 

SE BATTEE, to fight. 

Infinitive. se battre, to fight. 

Part. Pres. se battant, fighting. 

Part. Past, battu, fought. 

Past Infin. s'fetre battu, to have fought. 



Present, 

je me bats, I fight 
tu tebats 
il 86 bat 

nous nous battens 
yens yens battez 
Us se battent 



Indicative. 

Preterite Definite. 

je me battis, I fought 

tn te battis 

il se battit 

nous nous battimes 

yens yous battites 

ils se battirent 



Imperfect. 

je me battais, I was fight- 
tu te battais [ing 

il se battait 
nous nous battions 
yens yens battiez 
ils se battaient 



Preterite Indefinite. 

je me suis battu, I have 
tu t'es battu [fought 
il s'est battu 
nous nous sommes battus 
yous yous et6s battis 
ils se sent battus 



II 
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Prderpluperfed. 

je ]ii*6taiB battOy I had 
ta t'6taiB batta [fought 
il s'fitait batta 
noiu nous fitions battus 
Yous Yons 6tiez battus 
08 8'6taient battus 



JFtUure. 

je me battrai, I shall fight 

tntebattrae 

ilsebattra: 

nous nous battrons 

Y0118 Yons battrei 

ils se battront 



CanditionaL 



je me battrais, I would 
tu te battrais [fight 

il se battrait 



nous nouB battriens 
Yons YOUfl battriei 
ils Be battraient 



Subjunctive. 



Present, 



que je me batte, that I 

may fight 
que tu te battes 
qu'il se batte 
que nous nous battions 
que Yous yous battiei 
qu*ils se batteut 



Imperfect. 

que je me battisse, that I 

might fight 
que tu te oattisses 
qu'il se battit 
que nous nous battissions 
que YOUS yous battissiei 
qu*ils se battissent 



Imperative. 

bats-toi, fight. 

qu'il se batte, let him fight. 

battons-nouSy let us fight. 

battez-YOus, fight. 

qu'ils se battent, let them fight 



§ 93. Examples of BefleziYe Verbs. 

S8 leYer • • to get up, lift oneself. 
s'asseoir . . to sit down, seat oneself. 



86 couoher . . to lie down, lay oneself down, 

serendre . |^^ surrender, to give oneself, to 

( repair, to go. 

s'amuser . . to amuse, enjoy oneself. 

se dire ... to say to oneself. 

Be parler . . to talk to oneself. 

se blesser . . to hurt oneself. 

86 faire mal . to do harm to oneself> or hurt oneself. 

jemelSve . . I get up. 

il 8'asseoit, or s'assied . he sits down. 

tu t6 couches .... you lie down. 

nous nous rendons . . we give in. 

noii8 nous rendons cette/we do ourselves (to our- 

ju^tice .... \ selves) that justice. 
Us 8 ainus6ront . . . they will enjoy themselves. 

eUesedisait, Attention! I ^^^ .^^^^ ^o herself, Now 

I mmd ! 

U S6 parlait ..... he was talking to himself 

vous vous blesserez . . you will hurt yourself. *- 

vous vous ferez mal . /^^^ ^^ ^urt (do injury to) 
, . I yourself. 

^'ifeKil*^'' ""' dis,|I sat down, and said to my. 
fflefie-toi! ... 1 self. Be on your guard ! 

lit &fiT?- f '* ''^'V^^^ «^^ («^^t^d herself) and 
dit, Mgfio-toi ! . . I said to herself, Take care! 
nous nous sommes blesses, ) 
nous nous sommes fait>^e hurt ourselves, we did 
beaucoup de mal . f ourselves a deal of injury. 
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nous none (tions rendu (we had done ourselves thii 

cette justice . ( justice, 

nous nous 6tions rendus/we had given in, in spite of 
malgr6 nous . . . ( ourselves. 

. enjoy yourself. 
. don't give in. 
. surrender. 
. don't hurt yourself. 



amuse-toi 
ne te rends pas 
rends-toi, -dez-vous 
ne te fais pas de mal 



Exercise XIX. 

Write the following French sentences, and put the 
infinitive of each Reflexive Verb at the end of each 
sentence : — 

ITous nous habillions, we were dressing ; les trois 
regiments se sent embarqufis, the three regiments 
have embarked ; il ne 8'6tait pas assez d6p6ch6, he 
had not made haste enough ; je m*y attends, I expect 
it ; nous nous le sommes promis, we have promised it 
to ourselves (we intend to have it) ; ils se per^rent 
dans le bois, they lost themselves in the wood ; ces 
enfants se conduisirent mal, those children behaved 
badly ; le monsieur s'en 6tait plaint, the gentleman 
had complained of it ; la dame s*en est plainte. aussi, 
the lady complained of it too ; elle s est teint les 
cheveuz, she has dyed her hair; je me suis £ait 
couper les miens, I have had mine cut ; il faut se 
lever, it is time to get up; il fallalt se lever, se 
coucher, it was time to get up, to go to bed. 

n faut qu*il se rende, he must surrender ; il fiedlait 
qu*ils se dfip^chassent, they ought to have made 
haste; ne faut-il pas qu'eUe se nourrisse mieuxt 
must she not feed better ? il faut qu'elle s*amuse un 
pen, she must enjoy herself a little; dfip^che-toi^ 
make haste; va-t'en, go away; baigne^oi, bathe; 
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habillez-Yous, dress ; promenons-nous, let us take a 
walk ; qu*il8 s'exercent, let them practise ; vous yons 
flattez peut-etre, you are deceiving yourself; ne vous 
flattez pas, do not indulge in vain fancies ; ne t'abuse 
pas, do not mistake ; qu'il ne se presse pas comme 
cela, do not let him be in such a hurry ; rendez-vons 
vtte ft Paris, repair quickly to Paris. 

Exercise XX. 

Give all the tenses and parts of the indicative 
mood, with two compound tenses, and imperative 
mood, of courir, to run ; se h&ter, to make haste ; 
penser, to think ; se souvenir, to remember ; se blesser 
to hurt oneself; se ^e, to say to oneself; plaindre, 
to pity ; se plaindre, to complain. 



§ 94. IMFEBSOITAL 7EBBS. 

French Verbs frequently take with them the Pro- 
noun il, referring to nothing. Used in that way they 
are called impersonal. 

Examples. 

il arrive . . it happens, or there arrives, or arrive. 

. there comes, or come, 
(there must be, there is required, or it 
I is necessary. 

. there is or are. 

. there was wanting ; it was necessary. 

. there was or were. 

. there will be. 

. there is or are. 



ilvient 
U&ut 



ilya 
ilfaUait 
il 7 avait 
ilyaura 
ilest 



il 6tait . , , there was or were. 
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Numerous impersonals can also be formed by 
putting il before the 3rd person singular of Neuter 
Verbs,* or before the same part of Active Verbs * 
turned into Reflectives. 

Instances of the Use of Impersonal Verbs. 

il arrive nn monsieur, trois] there is a gentleman, three 
chiens, deux chevauz et? dogs, two horses, and a 
un garde-chasse . . / gamekeeper coming. 

., . J. .^ ' (there are three people 

il vient trois personnes | coming. f'^f^ 

il fiant vous d£p4cher . • you must make haste. 
il fiint qu*elle se dfip^che . she must make haste. 
il 7 a quelqu*un lit . . . there is some one there. 

il 7 a dix minutes qu'on) the people have been 
attend j waiting here ten minutes. 

il 7 avait trois chapeauz) there were three hats on 
sur le banc ... J the bench. 

qud^diemin faut-U ^ren-^^^^ ^^ad is to be taken ? 

ilse mange dans cettevilleuhere are eaten in that 
cent bosufset trois cents C town a hundred oxen 
moutons par jour . . i and 300 sheep a day. 

il se pent que it may be that. 

il se trouve there are or is. 

il reste ...... there remains or remain. 

il 86 passe un 6Y6nement . an event is taking place. 

il jie passe des ivfinements . events are taking place. 

* Neuter Verbs are those whose action does not fall upon 
objects, persons, or beings : courir, to run ; arriver, to happen. 
Active Verbs transfer their action, as manger du bosuf, to eat 
beef; reflectively they become passive, se manger, to be eaten. 
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il arrive id des millierg) thousands of visitors ar- 
devoyageurs • • . / rive here. 

il 8*agit de vous faire enO the business is to make 
tendre / yourself heard. 

de quoi s'agit-il ? . . . J what ^s^it? what is to be 

what is the matt^ ? 
[a pretty time for songs I 

it is a case of life or death ; 
your head is at stake. 

lit rains. 

il neige, or il tombe de la^^ ^^^^^ 
neiee j 



qn'y-a-t-il ?^ . . 
c*6tait bien de chansons 
qn*il 8*agi88ait ! 

il 7 va de la t&te 



• • 



• . 



il pleut, or il tombe de 
I'ean 



neige 
il fait dn vent 



• • • 



(^ 



it is windy. 



§ 95. EXAMPLES OF THE USE OE DEMOH- 
STEATITES AHD POSSESSIVES {see p. 56). 



de ces objets, m. . . • 
leqnel voulez-vous f . . 
cdni-oi on celni-Ut ? . • 
de oes choses,/. .... 
laqnelle pr6f(Srez-von8 ? 
ceUe-oi on celle-llt ? . . 
de ces oiseanz, m. . . . 
je pr6f§re cenx-ci it oenx-llt 
de ces personnes,/. . . . 
celles-oi me plaisent 
celles-lil me d6goAtent . . 
quel cheval avez-vons lit ? . 



of these articles, 
which will you have ? 
this one or that one ? 
of these things, 
which do you prefer? 
this or that one? 
of these scissors. 
I prefer these to those, 
of these people, 
these please me. 
those disgust me. 
what horse haveyou there? 
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Mini de Mom frere . • • mj faiollier's. 

et quelle juMnt ■OBlei->aDd what maie are you 

▼mis? / ikfing? 

eeUe de wm mbrt . . . mj sister's. 

cot aoldfttB qui Miit-ilsl . wboaretiiose soUdeis? 

ee font een te dw ««lthedakeof Lonaines. 
XAmmeL .... ) 

etlestroiq^qiieToilal • and the troops there? 

eeUes du roi de Fnme . . diekingof Pnisaa's. 

•¥ei-TOiu Totre ehqpeam)have yoa your hat or 

or le nien ? • . • j mine ? 

>aM! e'ertlevfttre . {"^^^ "^ ''°"*' ** 

( is yours. 

je YORi demande paidoR . I b^ your pardon. 

mail je erois qReTORiaTei|bnt I think you have my 
mes gants . . . . ) gloves. 

pardon; ee sent lea miens . excuse me; these are mine. 
ees bottines-la, sont-ee lesf those boots, are they mine 
miennes ou les tiennes ? ( or yours (thine) ? 

auUen de ma canne vonsj^^^^ ^^ "1^ ^'^^S- 

m'avcs donR€ la sienne) ^^^. ^^ ^^^ ^""^ 

\ me his. 

sa mere et la sienne vien- (his mother andhers(^'rhis) 
nent avec la n&tre passers are coming with ours to 
la soiree ( spend the evening. 

nos amis et les votres sent f my friends and yours are 
dejii li ( akeady there. 

lesleurs vont bientot yenir theirs are soon coming. 

▼oulez-yous ma maison ou f will you have my house 
laleur? \ or theirs? 

separons nos afiaires f let us separate our affeirs 
d'avecles leurs . . ( from theirs. 
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• • V • • {do you wish me to choose 

''^'^ZP'^fli^J^I^Trl between these two ar- 
entre ces deux objets? j ^^^^^ p 

Yoioicelni quejeprends, at (this is the one I take, and 
voilct celni que je refose ( that is the one I refuse. 

1 return those of which 



je rends ceux dont vous 
m'avei parl6 avec ceux- 
qui sont 1ft haut . . 



you have spoken to me, 
with those which are 
upstairs. 

voici des roses, choisissezjhere are roses, choose the 
celle qui vous plaira ( one you like. 

eh bien! c*est celle que (well, then, it is the one 
Yous tenez . . . . ( which you are holding. 

ne £Eutes pas de bruit . . do not make a noise, 
cela ne me plait pas . . I do not like it. 
que pensez-vous de ceci f . what do you think of this ? 
qu'est-ce done ? . . . . what is it ? 



§ 96. The Belative Pronouns {see p. 55). 

Qui, who, which; dont, of whom, of which; que, 

whom, what, which. 

The voice which charms us, la voix qui nous 
charme ; the sound which we hear, le bruit que nous 
entendons ; the event of which that gentleman spoke, 
r^Y^nement dont ce monsieur parlait, or dont parlait 
ce monsieur; that man whose head is above the 
others, cet homme dont la t^te d6passe les autres ; 
the man whose head you see above the others, Thomme 
dont YOUS Yoyez la t^te au dessus des autres. 

J^,j}governedbyPreix>sitions{;j;°-- 
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it quoi peiiBei-yoiu ? . . what are ]^ou thinking of? 
it qui parle-t-il ? ... to whom is he speaking ? 
avec quoi fait-on oela ? . with what is that made ? 
contre qui joue^-vons 1 {agaimt whom are you play- 



§ 97. Distinctive Belatives. 

Singular, 
tnasc, /em. 

lequel . laqnelle . . • who, which. 

dnqnel . delaquelle . . of ^r from whom ^ which. 

anquel . a laqnelle . . to whom or which. 

Plural, 
masc. fern. 

lesqnels • lesquelles • who, which. 

desqnels • desqnelles • of ^ from whom ^ which* 

anxqnels . anxqneUes • to whom or which. 

§ 98. A pecularity of idiom makes the French in- 
vert the words of a sentence in which ^ne, dont, or 
even ofl are used, as: — le vin qne boit monnenr 
yotre pSre, the wine which your father drinks ; Figlise 
dont parle votre ami, the church your friend is talking 
of; le pays oil flenrit ce grand homme, the country 
where that great man is flourishing. 



§ 99. PBEFOsrnoirs. 

Words which add direction to otiiers. 

&, to, at. 
de, of, from. 
apres, after. 



avant, before (time). 
devant, before (place). 
derridre, behind. 
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sans, without. 
avec, with. 
sur, on. 
8OU8, under. 
en, in, by. 
dans, in. 
par, by. 
pour, for. 
contre, against. 
pendant, during. 
au dessus de, above. 
an dessons de, below. 
prds de, near. 
anpres de, near. 



an travers de { ^^^^ 

parmi, among. 
nors de, out of. 
loin de, far from, 
outre, besides. 
environ, about, 
selon, according to. 
chez, at the house of. 
malgr6, in spite of. 
vers, towards. 
entre, between. 
comme, Uke, as. 
envers, towards. 



Exercise XXI. 

Put the right Preposition and Article where required 
before the following French words : — 

To me, moi ; from thee, toi ; for us, 



nous; against them, enx, elles; with him, 

Ini ; without her, elle; to the river, riviSre^/.; 

from the roof, toit, m.y to the soil, sol, m,; 

from the sun to the moon, soleil, m,, Inne^^/ 

with anger, colere ; without trouble, peine; 

against the stream, conrant, m,; on the table, 

table,/./ under the chair, chaise,// out 

of the country, pays, m. / during the war. 



guerre,// amongst the killed, morts, m.; before 

daybreak, jour, m,; after midnight, minnit; 

before evening, soir, m.; behind, the curtain, 

rideau; before the house, maison,// in 

starting, ^artant ; by asking, demandfuit 
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§ TOO. A07EBBS. 
Words added to others of more importance. 



Men, well, 
mal, badly. 

beaucoup, ■{'°"*'^' "^""l' 

*^' ( very much. 
bientdt, soon, 
toigonrs, always. 
sonvent, often. 
assez, enough, 
jamais, never. 
aprds, afterwards. 
anparavant, before. 
pen, little, few. 
antrement, otherwise, 
aillenrs, elsewhere. 
aussitSt, immediately. 
ponrquoi? why? 

trig 1^^^?^ f^^^ ^^J^^- 
( tives) very. 

anssi, also. 

antant, as much. 

tant, so much. 

combien? how much? 

comment? how? 

ytte, quick. 

lentement, slowly. 

tard, late. 

de bonne henre, early. 

loin, far. 

pres, near. 

haut, high, loud. 

bas, low. 

i^ part, aside* 



cher, dearly, dear. 
presqne, almost. 
partont, everywhere, 
nnlle part, nowhere, 
antrefois, once, formerly, 
tontefois, nevertheless. 
parfois, at times, 
nnllement, not at all. 
non, no. 
oni, yes. 
point, not, no. 
si, yes. 

d'abord, first 
pnis, then, 
ensnite, then. 
alors, then. 
qnand, when. 
moins, less, 
mienx, better, 
pis, worse, 
plus, more. 

encore, again, more, yet. 
vraiment, really, 
y^ritablement, truly. 
Yolontiers, willingly. 
oil, where. 
Ilk, there. 
ici, here, 
maintenant, now. 
davantai^e, more. 
quelqnefois, sometimes. 
^nelqne part^ somewhere* 
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trop, too much, too many, 
rarement, seldom, [too. 
de retotir, back. 
peut-6tre, perhaps. 
ensemblO) together. 

♦A* ^« 4.^^A I sooner or 
tot ou tard I j^^^^ 

cependant, however. 
h peine, hardly. 
it rinstant, instantly. 
g§n§ralement, generally. 
henrensement, fortunately 
malheurense-funfortu- 
ment, ( nately. 

par hasard, by chance. 
exprSs, on purpose. 
it dessein, intentionally. 
it convert, covertly. 
it la h&te, hastily. 
it la Ugdre, lightly. 



& r^tonrdie, giddily, 
du tout, at all. 
& tort, wrongly. 
a jamais, for ever, 
enfin, at last. 
a propos, by the bye. 

itoutpropos(o"-3;-^- 

& pied, on foot. 
it oheval, on horseback, 
facilement, easily. 
tout it fait, quite. 
tout itooup,a]l of a sudden, 
tout it rheure, presently. 
tout de suite, instantly. 
d'ordinaire, usually. 
personne, no one. 
partant, therefore. 



§ 1 01. Examples of the ITse of Adverbs. 

Observe the position of the Adverb in the two languages. 

-11 .7 £ J .1. fvous trouverez facile- 
you will eastfy find the way| j^j^^ j^ chemin. 

vfe/orfunafefy turned to the ( nous toum^es HXUB- 
left ( xusxMXKT it gauche. 

, ,, ^ , ^ fil prend gxnxbalxmxht 

he generally takes coffee . j J^ ^^^^^ 

their father often reads jleurpSreleur lit SOVYSHT 
aloud to them * . .1 it haute voix. 
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we n^er speak to them .l°*"„!J* ^*" P"^"" '^- 

they always breakfasted fils d£jeimaient TOUJOUBS 
together ( ensemble. 

«,.. \.^A A^^v/,. K^,.„« (nous avions A peine 
we had >^r^/7 begun . .| commence. 

you received us very hadly^''^^^ ^^^^ ^^^^ ^^ 

it is very easy .... o*est'Ti^s-&ciIe. 

it is nothing more than j ce n'est pas PLTFS difficile 

that I qne cela. 

it is very ill in you, bad of ) , . 

you . . ... . jcestBIEN MALavous. 

whydoyoucome^^/a/./|P<>^4^<>i venez-vous si 
take this up stairs . • . portez ceci EH HATJT. 



carry this down stairs 
put that aside . . 
yesterday was Sunday 
to-day is Monday 



portez cela en bas. 
mettez cela de c6t£. 
c'itait hieb dimanche. 
c'est ATTJOTJED'HUI lundi. 
to-morrow will be Tuesday ce sera DEHAIN mardi. 
then come — PTFIS viendront — 

Wednesday .... mercredi. 

Thursday jendi. 

Friday vendredi. 

Saturday samedi. 

good-bye adieu. 

I shall see you again to-K ^j^^j 

day j^ 

we shall meet again soon . A BIENTOT. 
we shall meet again thisK ^e soiB. 

evening . . . . ./ 
till to-morrow .... A DEMAIN. ^ 

last night I dreamt . . . CETTE NTFIT j*ai reve. 
he came last night . . . il est venu hiee AU soiE. 



ADVERBS. ^75 

•11 I.- •.«««««*i fvous allez le voir tout i 
you will see him presently| j^.^etoe. 

do it directly faites-le totft de suite. 

suddenly a loud noise was (TOUT X COUP un grand 

heard \ bruit se fit entendre. 

wait on attendez TOUJOUBS. 

let us walk on ... . marchons TOUJOUXS. 
who is there? .... qui est LA! 
no one PEESOHHE. 

, ^, ^ fCOMHENT! PEBSONNE 

what ! no one come ? . . | ^^^gt yenu ? 

that is too much .... c*est TEOP. 
it is too sweet .... c'est trop sucr6. 
I have too much milk . . j'ai TEOP de lait. 
I too ...... . moi AUSSI. 

1 * r n r^^i tc (BEAUCOUP DE lait, PEU 

plenty of milk, little coliee-^ de caffi. 

put more wine and lessjmettez plus be vin et 

water \ HOINS B'eau. 

no more troubles . . • PLUS BE peines. 

Other Adverbial Expressions. 

come what may .... ooute que ooute. 

look out for yourselves . sauve qui pent. 

anyhow • . . . • • Quand memo. 

at any cost, positively • • » toute force. 

suddenly . • • . . . tout \, coup. 

all at once • ... . tout d'un coup, it la fois. 

assuredly H coup sib*. 

tibis time pour le coup. 

directly ...... sur le champ, tout de suite. 

long (absent) (absent depuis)longtemp8. 

at all dutout. 

not at all pas dutout. 
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but for that sans cela. 

oil ^^Ui- fsoit, a la bonne beurey 

^^^"^^^ { tiutvabien. 

now and then . . . .(de^ temps en temps, par- 

hark ye 6contez. 

very well fort Men. 

very bad fort mal. 

. . (tout & rheure, il y a un 

J"^^^^^ { instant 

by-and-by tantSt, tout it Theure. 

just then alors, en oe moment. 

just before le moment d'avant 

just after le moment apres. 

shortly sous pen. 

just (this word must be) 

paraphrased) ... .J ^ * 
why? pourquoi? 

«o,rot. «,;«/? (n'importe, soyez tran- 

nevermmd | ^^^ 

withal au demeurant. 

of course sans deute. 



§ 102. COHJUVCnOHS. 

Words which join others together grammatically. 

et, and. 
oUy or. 
ni, neither. 
anssi, as. 
que, as. 
lors^ue, when. 
quoique, although. 



bien que, although. 

autant que, as much as. 

avant que, before. 

en attendant que, until. 

jusqu'i ce que, until. 

aussit6t que, ) 

dSsque, /as soon as. 



PARTICLES AND INTERJECTIONS. 
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paroe que, because. 
afin que, in order that. 
pour que, so that. 
pendant que, while. 



tandis que, whilst, whereas 
cependant, however. 
or, now. 
si, if, so. 



§ 103. FABTICLES. 



ne, lest. 
ci, here. 



lit, there. 

de (la particule de no- 
blesse). A distinction 
preceding most noble \ 
names in France.* 



§ 104. nTTEBJECTIOHS. 



hSlSLBl alas! 
ai'e! orsbil oh! 

Dame! by our Lady! why! 
aliens, now then. 



dites done, I say. 
Ttio 4!Ai I f faith, upon my 
°^^^*H word! 
parbleu, of course. 

par exempK, ! f i^ J- 



Such are the component parts of the language, with 
their modes of alteration for the purposes of agree- 
ment, and then: respective positions with regard to 
one another. A perusal of some French wUl show 
that further instruction is necessary to teach the 
building of these elements together into sentences. 

12 
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EXERCISE XXII, 

Copy the following French passage into lines. 
Make a list (i) of all the nouns accompanied by their 
articles, if they have any, and stating by m. or/ their 
gender ; (2) of all the adjectives, stating with what 
words they agree; (3) of all the verbs, stating in 
what parts they are, and giving their infinitives ^com- 
monly called parsing them) ; (4) of the prepositions 
and adverbs. . 



Lejonr 

6olaire 

le travail 

des hommes, 

lanuit 

protege 

leur repos ; 

le jour 

est rempli 

de tumnlte 

et de 

mille bndts divers, 

la nnit 

est calme 

et silencieuse ; 

le jour 

inonde 

la terre 

de lomilre, 

et il assiste 

it des actions 

que rhomme 

ne craint pas 



The day 

lights 

the labour 

of men, 

the night 

protects 

their rest ; 

the day 

is filled 

with bustle 

and with 

a thousand different noises, 

the night 

is calm 

and silent ; 

the day 

overspreads 

the earth 

with light, 

which man 
does not fear 
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de montrer ; 

la nnity 

par son obscurity, 

devient 

trop sonvent 

complice 

des crimes 

et des sc(l£rats. 



to show ; 

the night, 

by its darkness, 

becomes 

too often 

the accomplice 

of crimes 

and of the wicked. 



EXERCISE XXIII. 

The same practice as in the preceding Exercise. 

Copy the text, divide the parts of speech, and parse 
the variable words. 



Lebnt 

de r^dncation 

des Spartiates 

(tait 

le perfectionnement 

de Tadresse 

et du courage. 

La hardiesse, 

la Constance, et la fermetl 

rivalisaient, 

chez euz, 

aveo la finesse, 

que lenrs 16gislateurs 

les portaient 

a ezercer 

les nns contre les antres 



The aim 

of the education 

of the Spartans 

was 

excellency 

in skill 

and courage. 

Boldness, 

fortitude, and firmness 

contested 

amongst them 

with acuteness 

which their legislators 

induced them 

to practise 

against one another 
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en enoonrageant 

le vol et les laroins. 

Le volenr surpris 

£taitfonett6 

pour s'^tre laiss§ 

gnrprendre, 

et non 

pour avoir 

vol6. 

ITn jeune Spartiate 

avait d£rob£ 

nn petit renard 

qn'iloacha 

sous sa tnnique. 

Sonp90im§, 

on remmena 

tout de suite 

devant un magistrate 

mais, quoique 

la b^te, 

qu'il serrait toujours 

centre sa cliair, 

lui mordtt 

et lui d^ohirat 

oruellement 

la poitrine et le ventre, 

il rejeta Taccusation, 

sans sourciller, 

et d'un visage 

aussi tranqmlle 

que s'il ' 

n'e^t rien souffert, 

il endura, 

jusqu'ik ce qu'il mour^t 

sur la place, 



by encouraging 

theft and larceny. 

The detected thief 

was whipped 

for having allowed himself 

to be detected, 

and not 

for having 

robbed. 

A Spartan boy 

had stolen 

a young fox 

which he concealed 

under his coat. 

Being suspected, 

he was carried 

immediately 

before a magistrate, 

but although 

the creature, . 

which he kept squeezed 

against his flesh, 

cruelly bit and tore 

his breast and stomach, 

he rejected the charge 

without flinching, 

and with a face 

as calm 

as if he had not 

suffered anything 

he endured 

till he died 

where he stood 



EXERClSESi 
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668 horribles morsures. 

Tous apprenaient 

it sonffrir 

lamort 

plut6t que 

de manqner 

au point d'honnenr. | 



those torturing bites. 
All learnt 
to suffer 
death 
rather than 
fail 

in their principles of 
honour. 



EXERCISE XXIV. 

Same practice, 

Copy» divide the parts, and parse the variable parts 
of speech. 



XTn jeune enfant 

d'une Icole ohr^tienne''^ 

avait, 

sans mauvaise intention, 

oassfi 

un carreau 

de vitre. 

On ne s'en etait pas 

encore aper9u, 

mais 

le pauvre enfant 

tremblait 

de peur 

ohaque fois 



} 



A boy 

in a parish school 

had, 

without meaning it, 

broken 

a pane 

of glass. 

No one had as yet 

perceived it, 

but 

the poor child 

trembled 

with fear 

every time 



* Schools conducted by the clergy and the Christian brethren 
in France. 
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qu*on lui ) 

addressait la parole.) 

Un dimanclie 

leciir6 

de Tendroit 

vint pr^sider 

le oatSoldnne, 

et interrogea 

ouelqueB-nns 

aes en&ntSy 

parmi lesqnels 

86 tronvait 

le malhetireiix ooupable. 

Le otir£ 

luidit: 

** Oni est-ce qui 

a fait 

le oiel 

etlaterre?*' 

Tout prtoccupi 

de son oarreau, 

Tenfaut 

r6pondit : 

** Monsieur, 

ce n'est pas moi.'' 

« Comment, 

congest pas toif 

« Eh Men! monsieur, 

c'£tait moi ; 

mais 

je ne le ferai 

plus. 



) 



any one spoke 

to him. 

One Sunday 

the vicar 

of the place 

came to hear 

the catechism, 

and questioned 

some 

of the boys, 

amongst whom 

was 

the unfortunate culprit. 

The vicar 

said to him, 

" Who was it that 

made 

heaven 

and earth ? " 

His mind full 

of his pane of glass, 

the boy 

answered : 

" Please, sir, 

it was not me." 

" How, 

not you?" 

"Well, sir, 

it was me ; 

but 

I will not 

do it again.'' 



EXERCISES. 
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EXERCISE XXV. 
Same practice as in the preceding. 

Le MaRI^CHAL LEFiSVRE. 



$ 



Le Marichal Lefevre 
fat cr££ 

ar Napoleon l^"" 

.no de Bantzie 
en ricompense 
de ses services \ 
militaires. ) 
ITn ami 
de son enfance, 
dont la carriSre 
avait §t£ 
moins belle 
qne la sienne, 
vint le voir 
it Paris. 
Le mar^ohal 
raccneUlit 
avee empressement 
et le logea 
dans son h6tel. 
L'ami 
ne cessait 
de se r§crier 
snr la riohesse 
des menbles, 
la beant^ 
des apartementSy 
la bont£ 
de la table, 



Marshal Leftvre 

was made 

by Napoleon the First 

Duke of Dantzig 

in return 

for his military 

services. 

A friend 

of his boyhood, 

whose career 

had been 

less brilliant 

than his (the marshal's) 

came to see him 

in Paris. 

The marshal 

welcomed him 

gladly, 

and put him up 

in his mansion. 

The friend 

never left oif 

making exclamations 

about the grandeur 

of the furniture, 

the beauty 

of the rooms, 

the goodness 

of the feeding, 
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et tonjours 

il ajoutait, 

**0h! que 

VQus ^tes heureux I " 

" Je vols 

que tu 

68 jaloux 

de ce que 

jai," 

lui dit le mar6cliaL 

*' Eh bien ! 

jevais 

te le domier 

it meilleur marchfi 

aue je ne Vai eu. 

Yiens 

dans ma cour; 

je vais 

te tirer 

vinfft coups I 

de&sil ; 

ii trente pas, 

et si 

je ne te tue pas, 

tout 

est i toi. 

Tuneveuxpas? 

Eh Men ! 

saohe 

qu'on m'en a tiii \ 

plus de miUe, j 

et de plus prds, 

avant que 

je sois arrive 

oil je suis. 



and always 
added, 
" Oh, how 
fortunate you are ! " 
" I see 
that you 
are jealous 
of what 
I have," 

said the marshal to him. 
« WeU, 
I win 

give it to you 
cheaper 
than I got it 
Come 

into my courtyard ; 
I will 
fire at you 
twenty gun- 
shots 

at thirty paces, 
and if 

I do not kill you 
aU 

is yours. 
You won't? 
WeU, 
know 

that more than a thousand 
were fired at me 
much nearer 
before 
I reached 
the position in which I am. 



EXERCISES. 
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EXERCISE XXVI. 
Make a list of all the words, or groups of words, 
which deviate from direct translation. 
Certains enfants, font sans Certain children, without 



r6fi6xion, tout oe qu'ils 
voient fetire; cette oon- 
dnite me rapelle rhistoire 
que je vais rapporter. 

ITn maroliand de bon- 
nets de coton voyageait 
dans une partie de 
rAmfirique, oh, les singes 
gamba^ent en grand 
nombre sur les arbres. 
Cet homme £tant las, se 
ooucha sous un arbre, et 
comme son ohapeau le 
g^nait, il tira de son 
ballot un bonnet de 
coton, s'en affdbla) et 
g'endormit. 

Les singes avaient 
aper^u ces prfiparatifs. 
ILs descendent tons, s'an- 

Sroohent lentement du 
ormeur. lis Tentendent 
ronfler! Vite! ohacun 
thre un bonnet du ballot, 
et une nu§e de singes en 
bonnets de coton sautil- 
lent et grimacent dans le 
feuillage. 



reflection, do whatever 
they see done ; this way 
of theirs reminds me of a 
story which I will tell. 

A dealer in cotton 
night-caps* was travelling 
somewhere in America, 
where the monkeys were 
frolicking about in great 
numbers on the trees. 
This man being tired, 
laid himself down under 
a tree, and as his hat op- 
pressed him he drew from 
his pack a cotton night- 
cap, put it on his head, 
and went to sleep. 

The monkeys had per- 
ceived these preparations. 
They all come down, 
slowly approach the sleep- 
er. They hear him snore ! 
when quick ! each pulls a 
night-cap from the pack, 
and a cloud of apes in 
white night-caps are frisk- 
ing and grinning in the 
foliage. 



* The white cotton night-cap is quite a French institution. It is 
worn by peasants and fish-women and market-women, especially 
in Normandy, and enters repeatedly into caricatures and songs. 
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EXERCISE XXVII. 

The same practice. 



£c marchaiid entr* 
ouvre enfln les paupiferes, 
et porte la main sur son 
bafiot; il Ini manque 
Tine cinqnantaine de bon- 
nets. 

<*Au volenr! an se- 
cours!" s'6crie-t-il, en 
ge redressant. 

n cbercbe encore au- 
tonr de Ini; U voit i 
quelqnes pas, siix nn 
irbre, nne q^nantite de 
singes, qni agitaient dans 
lenrs bonds agiles les 
panacbes dSrobes. 

A la vne de cette scene 
comiqne, le marchand 
partit d'nn 6clat de nre ; 
Siais la perte de^ ses 
bonnets Ini donna a re- 

flichir. 

Soudain nne Incur 
d'intcUigence brilla dans 
gesyeux. H arrache son 
bonnet de sa tete, le 
roule en petite pelote et 
le jette i terre de toutes 
ses forees. 



The dealer at last opens 
his eyelids, and with his 
hand feels his bale ; he 
finds some fifty caps miss- 
ing. 

" Thieves ! help ! " he 
cries, starting up. 

He looks about him 
again,and sees some paces 
oflf, upon a tree, a quantity 
of apes, waving in theur 
nimble bounds the stolen 
plumes.* 

At the sight of this 
comic scene the dealer 
burst out laughing, but 
the loss of his caps gave 
him reason to reflect. 

Suddenly a gleam of 
intelligence lit his face. 
He snatches off his cap 
from his head, rolls it mto 
a little ball, and. throws 
it on the ground with all 
his might. 



l^JiTT;;^^^^;^^ whence they ar* 

icknamed casques-a-m$che. 



exe;rcises. 
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Messieurs les singes 
s*empre8sent ^d'en faore 
autaint; Us otent leurs 
bonnets avec nne pr6- 
cision militaire, les rou- 
lent dans leurs pattes de 
devant et les lanoent & 
terre tons it la fois. 

Yons pensez si le mar- 
chand se fit prior pour 
les ramasser et partir. 



The apes make haste to 
do the same. They take 
oif their caps with military 
precision, roll them be- 
tween their fore-paws, and 
throw them on the ground 
all at once. 

Of course the merchant 
did not require ,to be 
pressed to pick them up 
and go. 



EXERCISE XXVIII. 



Collect the idioms. 

II y avait nn peuple 
de bossnSy chez lequel, 
disent les fabnlistes in- 
diens, passa un dien, 
bean, jenne, et bien fait ; 
CO dien, ajoutent-ils, 
entre daiis la capitale, 
et s'y voit environn^ 
d'nne multitude d'habi- 
tants; sa figure lour 

paratt extraordinaire; 
les ris et les brocards an- 
noncent lour ^tonnement. 
On allait pousser plus 
loin les outrages, si, pour 
Tarracher it ce dsuoger, 
un des habitants, qui 



There was a tribe of 
humpbacks, through 
whose land, say the In- 
dian fabulists, passed a 
god — young, handsome, 
and graceful. This god, 
they add, enters their 
capital, and is forthwith 
surrounded by a multitude 
of natives. His appear- 
ance strikes them as ex- 
traordinary, and laughter 
and mocl^ery denote their 
astonishment. They were 
going to do worse to him, 
had not one of the natives, 
who no doubt had seen 
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sans doute avait yu 
d'autres hommes que des 
bossns, ne scT fftt tont-a- 
coup 6cri6, <<Eh, mes- 
sieurs! qu'allez-YOus 
faire ? N'insultons point 
ce mallieureux centre- 
fait ; si le ciel nous a fait 
^ tons le don de la beauts, 
s'il a om6 notre dos 
d'une montage de cliair, 
pleins de reconnaissance 
pour les immortels, aliens 
au temple en rendre 
graces aux dieux. 

Cette fable est Thistoire 
de la yanit6 humaine. 
Tout peuple admire ses 
dfifauts, et m6prise les 
qualit6s contraires. 

Pour rfiussir a 
rstranger il faut porter 
la bosse de la nation 
cbez laquelle on voyage. 
— Helvetius, 



other people than hunch- 
backs, come to his assist- 
ance and rescued him 
from danger, by suddenly 
exclaiming, "Gentlemen, 
gentlemen, what are you 
about to do ? Let us not 
insult this poor deformed 
person. If heaven has 
- bestowed upon us all the 
boon of beauty, if it has 
adorned our backs with a 
fleshy mound, full of grati- 
tude to the immortals, let 
us hie to the temple to 
return thanks to the gods." 

This fable is the history 
of human vanity. Every 
nation admires its own 
weaknesses and despises 
the adverse qualities. 

To get on abroad you 
must wear the hump of 
the nation in which you 
are travelling. 



Printed by Hazell, Watson, and Viney, London and Aylesbury. 



n 




I 

I 



